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Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapin-
szövetből készít m é r t é k u t á n 
linóm kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester. 11090b 
Kmlapesl. Rottenhillrr u -IK 

I. emalet. 
Vidékre minták bérmentve 

SGHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra, hogy minden darab szappan >Schicht» 
névvel és a .Szarvas, vagy a «Kulcs» vértjegygyei legyen ellátva. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban BudapesteD, IV., Egyetem-utcza 4. 

1 9 0 0 . P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s G r a n d P r i x . 

KWIZDA FERENC .Z JÁNOS 
rs. és kir. osztrák-magvar, román kir. és bo'gár fejedelmi szálliló, 

kiirírvógjszerész Bíes melletti Korneubnrgban. 

KWIZDA féle Restit útion s-liuiil 
o s á s z . é s k i r . s z a b a d a l m a ­
z o t t znosóv i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 ü l i . 
40 év óta az udvari istállókban, a ka­
tonaság és magánosok nagyobb istállói­
ban használatban van nagyobb 
elő- és ulóerósilőiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesiti a 

lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

K e s t i t u t i o n s fluid 
csak a mellékelt véd­
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak­
tár T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i -
r á l y - n . 1 2 . , A n d r á s s y - n t 2 6 . 

BELIGZAY B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyei tya-öntő 

Budapest, VII.,Csányi-ntcza 3. 
(Sajá,t házában.) 11431 

Kaktárában kapható saját készitmónyü finom 
m é z e s k a l á c s , f e h é r é s d í s z í t e t t v i a sz ­
g y e r t y a , m é z , f e h é r é s s á r g a v iasz , 
l e g j o h b m i n ő s é g ű v i a s z m á z kicsinyben 

és nagyban. Tele fon 29—05. Telefon 29—05. 

MEGHÓDÍTOTTUK 
' AVILÁCQT! 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

Á Ma.lna.si forrls -TÍZ 
a sós savanyuvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tüdő, torok, gyo­
mor ,vese. hólyag Imrutos bántalmai el­
len. Korányi, Kétly. Tanszk, Riegler ta­
nár nrak szakvéle- c ; d é ,, I : . , 
menyei a MALNAS1 ^ * < ^ U l l c l 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár : 

bl 'a /aV Kitllllílll 1,,/s, r küiín 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON 59—46. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön sxépil. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C B . E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő |jl JJ 
zetes beküldése után küldi a készítő 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
í e k e t e é s b a r m i s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
het festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a HO f i l l é r . 

ÍAiro* I r O a í Bud,P"!5l> förailárrTörök J ó z s e f g)ógysz.Királv-u. 
JgJ&íi Í U d U a 12 ésAndrássy-ntaaiiaphaté minden gyógyszertárban. 

S E R A I L-A R C Z K E N O C S , 

L K 

ÍSERAIL-ARCZHENÖGS. 
19 A R C Z - S Z É P I T Ő S Z E R a) 

az arw.ot tisztltja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E s y 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 ü l i . , k i s t é g e l y á r a 7 0 fill. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs haszna1 atához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N Y A T M Á T Y Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

CHINA-BOR VASSAL 
e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á n t á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -

e r ő s í t ő é s v é r j a v i t ó saer . 11500 
KilSnö íz. Több mint 4000 orvesi vélemény. 

i . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekbe! á K 4.80. 

Roskopf-
r endsze r 

frt 1.50 
Svájci Roskopf-rend-

szer_ _ .... frt 2.— 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló) _ * 2.25 
Roskopf-patent „. . 3.50 
Ezüst remont. órák < 3.— 
Kettős-fedéllel— _ * 4.— 
Három erős fedéllel « 5.— 
Omega-pracis. órák « 8 50 
Maximéter-órák _ « 9.— 
Schaffhauser órák _ « 18.— 
Ezüst páncélláncok « 1.— 
14 kar. ara y pán­

céllánc... _ _ « 10.— 
14 kar. arany órák < 8.— 
14 kar.aranygyűrűk « 2 — 

Verseny-ébresztő 19 cm. 1 frt. 
Helios-ébresztö_ _ _ _ _ frt 1.50 
Éjjel világító _ ... _. « 1.58 
Kettős haranggal " ... , 2 — 
Ingaórák, 71 cm. niagMs;ik .. • 3.50 
Toronyüléssel . 4.50 
Zenemüvel_ _ • 5.50 
Schwarzwaldi, kakukkal _ _ • 2.50 
3 évi írásbeli jótállással. Szétküldés utánvétlel. 
Meg nem felelőért hat hónapon belül a pénz 
visszaküldetik vagy kicserélése megengedtetik 

MAX BÖHNEL, órás 
Wien, IV., Margarethenstr. 38. 

Nagy (1000 képes) árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. ez. 
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9. SZ. 1906 . (53. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, MÁRCZIUS 4. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntoza 4. Előfizetési feltételek Í

Egésj 
Félév 
Négy. 

[ész évre 
Félévre 
Negyedévre. 

1 6 korona. A f Fí/áglcrónílcá»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

lf 
P R I E L L E KORNÉLIA. 

1 8 2 6 - 1 9 0 6 . 

"ÉG ÉLÉNKEN emlékezetünkben van finom 
és előkelő művészete, még megrezdül­
nek lelkünkben játéka mély hatásának 

visszhangjai s ezért közvetlenül érzett veszte­
ségünk Prielle Kornélia halála. Nem is olyan 
régen még láttuk a szinpadon, testileg megöre­
gedve, de művészete egész tökéletességében a 
leginkább szeretetreméltó magyar színésznőt 
s a gyönyörűséget, melyet szerzett nekünk, 
sokáig nem fogjuk elfelejteni. A legfiatalabb a-
kat kivéve, az egész közönség számára csak mint 
asszony halt meg most Prielle Kornélia, mint 
művésznő még csak sokára fog meghalni. Mert 
a művész addig él, a míg a nevéhez fűződő 
tisztelet és elismerés nem a kegyelet üres és 
konvenczionális frázisa, hanem a tőle kapott 
művészi élvezetért önként adott hála közvetlen 
nyilvánulása. 

Prielle Kornélia életének három nevezetes 
dátuma van. Az első 1826, születésének éve, 
a másik 1841, a mikor először lépett színpadra, 
a harmadik pedig most bekövetkezett halálának 
dátuma. E három évszám közé a magyar szi­
nészet majdnem egész története esik. Mikor a 
franczia eredetű máramarosszigeti szíjgyártó 
leánya mint 15 éves gyermekleány színpadra 
lépett, Déryné volt a magyar színjátszás csil­
laga, a közönség csodált és szeretett kedvencze. 
Neki egyúttal első igazi tanítója is volt a mű­
vészetben, mert hamar egy társulathoz kerül­
tek s aligha volt ennél a társulatnál valaki, a 
kitől többet tanulhatott volna, mint Dérynétől. 
Talán ennek a nagy művésznőnek a példája 
ingerelte arra is, hogy később, élete alkonyata 
felé följegyezze emlékezéseit, melyek nem oly 
terjedelmesek és részletesek ugyan, mint Déryné 
emlékiratai, mégis sok kedves és jellemző rész­
letet tartottak fenn nemcsak Prielle Kornélia 
pályájáról, hanem a régi magyar szinészélet-
ről is. 

A kis Kornélia a színpadra kerülve, sokáig 
hányódott-vetődött városról-városra, társulattól 
társulathoz. Játszott az ország majd minden 
vidékén, legtöbbet a Tiszántúl és Erdélyben; 
1844 végétől fogva egy évig tagja volt a Nem­
zeti Színháznak is, de csak megint visszatért a 
vidékre. Ez a nyugtalan, kóbor élet, meg az, 
hogy az akkori színtársulatok szegényes beren­
dezkedése miatt játszani kellett jóformán min­

dent, vígjátékot és klasszikus drámát, népszín­
művet és operát, egyben-másban segített fej­
leszteni művészetét, sokban azonban hátráltatta 
is haladását. Jelesebb példaképek, rendszeres 

képzés s igazán műértő közönség hiánya, a sok 
és sokféle szereptanulás kényszere, mely nem 
engedte, hogy határozottan egy irányba térjen, 
az akkori szinészet jelesebb erőiben is bizonyos 

.1 Margittligeten VJ05 

PRIELLE KOliNÉLIA. 
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PRIELLE KORNÉLIA. '—Barabás Miklós 1846-ban készült aquarellje után. 

dilettáns-vonásokat fejlesztett ki. Prielle Kor­
nélia művészi nagyságának legfényesebb bizo­
nyítéka az, hogy ezek a vonások vagy nem vol­
tak meg benne, vagy ha igen, kedvezőbb viszo­
nyok közé kerülve hamar le tudta vetni. De 
még inkább az, hogy bár a mikor a művészi 
fejlődés leginkább befolyásolható korát élte s 
még jó darabig azután is a magyar színpado­
kon a pathetikus, modoros, inkább hanggal, 
mint művészi érzéssel és intelligencziával hatni 
akaró szavalás uralkodott, — önállóan, idegen 
hatás nélkül ki tudta fejleszteni a maga, amat­
tól teljesen független s ahhoz képest igen nagy 
haladást jelentő stílusát. Az elsők egyike volt, 
a kik a természetet igyekeztek a magyar szín­
padra vinni, a természetes, egyszerű beszédet 
és mozgást. Az ő természetessége, ha nem volt 
is egészen az, a mit a mai legújabb s a modern­
ség jelszavával előnyomuló színjátszó iskola 
hirdet és követel, mégis természetesség volt a 
maga finom előkelőségével, gazdag részletrajzá­
val és művészi stilizálásával. 

A Nemzeti Színházhoz véglegesen csak 
1861-ben került, de egyszerre oszlopos tagja 
is lett s az maradt csaknem harmincz eszten­
deig. Két szerepkörben aratta legnagyobb sike­
reit : a társadalmi drámák és vígjátékok úgy­
nevezett társalgási szerepeiben s a komikus 
szerepekben. Amazokban megjelenésének s moz­
dulatainak elegancziája, beszédének szellemes­
sége, nem mindennapi intelligencziája hatott 
leginkább a közönségre és kritikára, emezekben 
lényének bájos, vonzó derűje, könnyelmű vidám­

sága. De igazi tere később nyílt meg, a mikor 
kora előrehaladásával nem játszhatott már fia­
tal asszonyokat. Ekkor minden erőlködés, kel-
letlenség nélkül, az őt jellemző nemes, harmo­
nikus öntudatossággal kezdte az öreg asszo­
nyokat játszani. A fiatalabb nemzedék, a mely 
csak a nyolczvanas évek közepe óta kiséri 
a színházat figyelemmel, már főként csak 
ilyenül ismerte és csodálta őt. Az öregségük­
ben is bájos, gyöngédszivű, fölényes bölcseségű 
anyákat és nagyanyákat játszotta páratlan töké­
letességgel. Ha ilyen szerepben a színpadon 
láttuk, önkénytelenül megéreztük, hogy itt a 
művész saját egyénisége összesimul a színpadi 
alakéval, hogy a művész megtalálta a maga lel­
kében azokat a vonásokat, a melyekből az író 
képzelete az alakot összeszőtte. Legnagyobb 
sikere a ((Nagymama* volt, — az igaz, hogy ezt 
egyenesen az ő számára irta 8 az ő egyéniségére 
építette föl Csiky Gergely. Ezzel a szereppel is 
búcsúzott el a közönségtől, ezt szerette vala­
mennyi között a legjobban. De ha visszaemlé­
kezünk egyéb szerepeire, pl. Kevil herczegnére 
(«A hol unatkoznak))), vagy Szedervári Kamil­
lára a «Proletárokéban, akkor meg kell adnunk 
neki azt az elismerést, hogy művészete fényes 
és nagy volt akkor is, ha magánegyéniségétől 
elütő, vagy épen azzal ellentétes jellemeket kel­
lett ábrázolnia. Az utóbbi szerepben láttuk azt 
is, hogy nemcsak az idillikus dolgokat tudta 
megcsinálni, hanem a komorabb, megrázó szere­
peket is, melyekhez hiába keresett volna anya­
got a maga lelkében. De még az ilyen ellen­

szenves szerepekre is tudott valamit kiárasztani 
a maga nemes méltóságából, lelki jóságából. 

A színpadon kívüli élete is mozgalmas, válto­
zatos volt addig, a míg a Nemzeti Színház csön­
des révébe nem került. Az ide-oda vándorlás, 
anyagi zavarokkal való örökös küzködés, szen­
vedett méltatlanságok a dicsőség mind erősebb 
ragyogásával vegyest, tették változatossá. Mint 
fiatal leánynak, rövid első pesti szereplése ide­
jén, a negyvenes évek igen népszerű és a nők 
kedvenczének hírében állott regényírója, Kuthy 
Lajos volt rövid ideig vőlegénye,— maga irta 
meg emlékezéseiben, hogy egyszer közös ön­
gyilkosságot is akartak elkövetni a svábhegyi 
Normafánál, Kuthy azonban, meglehetős gyön­
gédtelenül, tréfára fordította a dolgot. Ismeretes 
később Debreczenben Petőfivel kötött rövid el­
jegyzése is, a melyben mindkét fél részéről több 
volt a könnyűvérű, fiatalos bohém-vonás, mint 
a komoly elhatározás. A fiatal művésznő csak­
hamar férjhez ment Szerdahelyi Kálmánhoz, 
kora kitűnő művészéhez. A házasság nem volt 
tartós, de a szerelem, mely a két művészlelket 
összekötötte, tartósabb volt: elváltak ugyan a 
forradalom kitörésekor, mikor Szerdahelyi hon­
védnek állott, Kornélia újra férjhez is ment Hi-
dassy Elek honvédkapitányhoz, de vagy három 
év múlva ettől is elvált s később — mikor már 
mindketten a Nemzeti Színház tagjai voltak — 
újra neje lett Szerdahelyinek s együtt is éltek 
meghitt házaséletben 1872-ig, a férj haláláig. 
Legutóbb, néhány héttel halála előtt, egy tel­
jesen fiatal emberrel kötött házassága egy gaz­
dag múltú, gyöngédség után sóvárgó öregasz-
szonynak oly megbocsátható tévedése volt, me­
lyet izetlenség volna akár bírálni, akár men­
tegetni. 

A közönség s a pályatársak szeretete, ragasz­
kodása sokszor melegítették meg Prielle Kor­
nélia öregségét: 1891-ben, művészi pályája fél­
százados jubileumakor, hetvenedik születése 
napján, mikor a Nemzeti Színház örökös tisz­
teleti tagja lett, három óv előtt, mellszobrának 
a színház udvarán való elhelyezésekor s leg­
utóbb nyolczvanadik születése napján. Meg­
szolgálta az ünneplést s megérdemli a hálás és 
kegyeletes emlékezetet, mert nálánál kevesen 
voltak lelkesebb, nemesebb és nagyobb sikerű 
munkásai a magyar szinmüvészi kultúrának. 

HALOTT VAN A SZOMSZÉDUNKBAN. 
Halott van a szomszédunkban, 
Gyertek hozzám közelebb. 
Feleségem, édes párom, 
Kis fiaim, kis leányom, 
Úgyis mindig alig várom 
Ezt az órát köztetek . . . 
— Halott van szomszédunkban, 
Gyertek hozzám közelebb! 

Öleljetek átal engem, 
Meleg szívvel, szeretőn; 
Ez az élet mulandóság, 
Örömeink hulló rózsák, 
Egy szomorú, bús valóság 
Vár reánk, — a temetőn . . . 
Öleljetek átal engem 
Meleg szívvel, szeretőn! 

Melegét a sziveteknek 
Ma érzőbben érezem 
S egy sugár ez áldott lángból : 
Kóstoló a más világból, 
Hogy ne féljünk a haláltól, 
A szeretet végtelen . . . 
Melegét a sziveteknek, 
Odalent is érezem! 

Szabolcska Mihály. 
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1819. OKTÓBERÉBEN 

(Heine). 

Elült a zúgó szél ma már, 
Nyugton leszünk megint a ház körül, 

. A nagy gyerek, Germánia, 
Megint karácsonyfáinak örül. 

Családi boldogságban úszunk — 
Baj volna, mely messzebbre ér, 
A vágy — a régen elhagyott ereszre 
A béke fecske újra visszatér. 

Erdő, folyó békén pihen 
Ölén a hold mosolygó sugarának, 
Nagy néha dörren arra — tán lövés ? 
Tán egy barát, a kit szíven találtak. 

Kezébe volt a fegyvere, 
Hogy eltalálták a bolondot — 
Ki volna oly bölcs, mint Horácz, 
Ki nagy vitézül gyors kereket oldott. 

Dörög. Tán ünnep. Tűzijáték, 
Mely Goethe ünnepére felcsapott — 
A régi lant, rakétazaj köszönti 
A sírokból kelő vasárnapot. 

S jön ő is, jő már Liszt Ferencz 
Ö él és el nem folyt a vére 
A nagy magyar csatamezőn, 
Horvát, se muszka kard nem járt szivébe. 

A nagy szabadság elbukott, 
Magyarhon elvérzett halálra — 
Épen maradt Ferencz vitéz 
S a kardja is — a ládája fiába. 

Ó él, Ferencz, és vén ha lesz, 
Az unokái majd a karján 
Csodákat hallanak magyar csatákról: 
«Igy fogtam ós így forgatám a szablyám!* 

Ha hallom a magyar nevét, 
Német gúnyám szűk lesz e szóra, 
Viharzik szivem, mint a tengerár, 
S lelkembe tör a kürtök riadója ! 

S lelkembe visszacsengenek 
A rég elhangzott, büszke hős regék — 
Oh, hallom újra ón a Niebelungok 
Pusztulásának siró énekét! 

Ez az a régi hősi dal, 
Ez az a régi hősi lélek, 
Csak a nevök ma más, de ők 
Azok a «halhatatlan szent vitézek» 1 

És ugyanaz a sorsuk is. — 
A zászló büszkén, fenlobogva szállhat, 
Vad, állati erők előtt a bős 
— Oly régi nóta — soha meg nem állhat. 

8 most ellened a vadszamár 
Medvével állott össze szépen — 
Lehullsz ; azért vigasztalódj, magyar ! 
Mi rajtunk sokkal égetőbb a szégyen I 

Még tisztességes állatok 
Kik rajtad által gázolának ; 
De mi igájában vagyunk 
A sertéseknek és komisz kutyáknak. 

Röfögnek és ugatnak, óh, 
Alig birom a győztesek szagát — 
De csitt, e hang lelkembe kap, 
Beteg vagyok — jobb lesz hallgatni hát! 

Mezey Sándor. 

KÜLÖNÖS TÖRTÉNET. 
Elbeszélés. 

Irta G. Büt tner Júlia. 

Reggel óta zajongtak Tarnay Miklós kép­
viselő lakásán a választókerületéből érkezett 
urak. Küldöttségben jártak, valami szeszélyes 
folyó megfékezése ügyében. 

PRIELLE KORNÉLIA AZ ENDRE ÉS JOHANNA-BAN. 

Jókedvvel emelgették a poharakat, nagy han­
gon tréfálkoztak, vitáztak, míg végre délfelé 
elmentek díszbe csapni magukat, hogy pont 
délben a miniszter elé vezethesse őket kép­
viselőjük. 

Bartos Ervin 'nem ment a töbhivel, megma­
radt a helyén. 

— Az ángliustitt hagyjuk, adja ki az aranyat, 
a mit eddig összehallgatott! — kaczagott vissza 
az ajtóból egy öblös torkú nagy darab úri 
ember. 

Az ángliusnak nevezett és angolos külsejű 
fiatal közbirtokos csak ültéből intett a távozó 
után. 

— Azt az apró nikkel-pénzt pedig, a mit ti 
összebeszéltetek, csak győzze majd Miklós innen 
kisöpörtetni. 

Aztán, mintha az a garázda folyó nem is az 
ő földjeit szaggatná elsősorban, azzal fordult a 
a visszatérő képviselőhöz. 

— Őszintén szólva nem is hallottam, mit 
beszéltek, annyira megfogott annak a műremek­
nek a szépsége — s állával és kezével rámuta­
tott az antik irószekrényre, mely ott állt az egyik 
ablaknál. — Még nem láttam nálad s most ezt 
bámultam egész idő alatt. 

— Nekem nagyon becses, — mondta komo­
lyan Tarnay. 

— Meghiszem azt. Kevés ilyen tökéletes szé­
pet láttam. Hol vetted, kamarás úr? Valamelyik 
nyolczadik ősödé volt? Smost melyik régi kas­
tély padlásáról került le ? 

— Egész korszerűen, pénzen szereztem. A leg-

PRIELLE. KORNÉLIA RAVATALA A NEMZETI SZÍNHÁZ 

UDVARÁN. 

közönségesebb módon jutottam a legkülönö­
sebbhez. 

Bartos épen nem angolos érdeklődéssel vizs­
gálta a gazdag művészi faragványú irószekrényt, 
tapogatta merész ívhajlású, boltozatos, magas 
hátfalát és sokféle alakú fiókjait. 

Szerencsés ember vagy, hogy neked ezt 
csak úgy odadobta a sors. Engem soha sem vá­
laszt ki ilyen főnyereményre. Pedig egy kicsit 
műértő is lennék ós nagyon műkedvelő. 

— Magam is azt hiszem, hogy ehhez kiválasz­
tott voltam. — Tarnay sajátos elmélyedéssel, 
szinte szeretettel nézett a szekrényre s rátette 
kezét. 

— Ki figyelmeztetett rá? Kinél vetted? 
- - Valami ószeresnól, de nem figyelmeztetett 

rá előre senki. Még csak abban az utczában sem 
jártam azelőtt soha, a hol állt. Egyszer a Kere-
pusi-úton szembejött velem valaki, a kit nem 
volt kedvem látni, befordultam hát épen az orra 
előtt egy mellék-utczába. De nekem eszembe 
sem jutott még csak észre is venni azt a lompos 
boltot. Csak mikor zuhanást hallottam, benéz­
tem s épen ez a szekrény dűlt az ajtónak. Rög­
tön szemembe ötlött szép régi alakja és mert 
ugy el volt piszkolva, megsajnáltam ós meg­
vettem. 

Bartos szerette volna tudni, mi volt az ára 
de nem kérdezte. 

— Potom áron; száz koronáért, mondotta 
kérdezetlenül Tarnay. 

— Háromszor, vagy négyszer annyi éves. 
A ki faragta, már réges-rég porrá lett. Pedig 
minő remek munkát végzett! — Ezzel legug­
golt a szekrényhez s alsó széleit vizsgálta vé­
gig. — Erdélyből kerülhetett ide. Csak ott látni 
elvétve ilyen kincset. A régi erdélyi főnrak közt 
akadt egy-egy ilyen faragó-génie. 

- Én is azt hiszem, hogy valami erdélyi 
mágnás-művész keze alkotta. 

— Nem nézted meg a fiókok hátsó oldalát? 
Ott talán van valami jegy, betű, vagy dátum?.. 
Szabad? — és már húzta is ki az ívre behajló 
alsó fiókot. De az félben benn akadt, hasztalan 
rángatta, nem jött ki jobban. 

Visszatolta hát s ismét a magas masszív hát­
részt vizsgálgatta s a befelé mélyedő középen 
egymásba fonódó ágak közt a rozettát újra meg 
új ra megfogta. 

— "̂  árj csak! — beszélt a szekrényhez. — 
Mindjárt megszólaltatlak én téged: — és a ro­
zettát egy erős fordítással lecsavarta. 

— Ne bántsd meg a szekrényemet, mert 
mindjárt nem járok közbe a miniszternél érte­
tek, — s Tarnay elvette a rozettát. 

— Dehogy bántom, értek hozzá, hogy az le­
jár. Es most megmutatom neked, hogy ez a 
szekrény asszonyé volt. 

Ekkor a lecsavart rozetta helyét benyomta, 
mire a hátrész díszes előlapja felnyílt s a két­
felé váló ajtó alatt megvakult kerek tükör lát­
szott ós benne homályosan a két férfi odahajló 
feje. 

— No erre rá nem jöttem volna! Pedig tud­
tam, hogy asszony tulajdona volt 

Miből? — s Bartos újra behajtotta, meg 
kinyitotta a kétszárnyú ajtót s minden oldalról 
vizsgálgatta. 

— Az egy különös történet volt. De nem be­
szélek róla. Nem akarom, hogy valaki kételked­
jék benne, habár igen csodálatos is. 

— Engem ismersz, Miklós, hogy senkitől sem 
tűrném el, hogy a te szavadban kételkedjék. 

Azt tudom. De úri szavamra mondom, hogy 
akkor is olyan ébren voltam, mint csak most. 

Bartos rábólintott s visszaillesztette a rozet­
tát az irószekrényre, aztán kérdő tekintettel 
fordult barátjához. 

— Tudod, mikor ezt a szekrényt hazahozat­
tam az ócskás boltból, lusta inasom roszalta a 
veyést. S mikor hallotta, hogy magunk fogjuk 
kitisztítani, akkor már ki is mutatta mély meg­
vetését az elhanyagolt régi bútor iránt. Pedig 
nekem volt okom, hogy magam tisztítsam meg. 
Mert egy remek faragású antik karszéket igen 
rósz állapotban szereztem meg s asztaloshoz 
adtam megtisztítás végett, az pedig csak átlak­
kozta rajta a port, piszkot. Persze teljesen alak­
talan lett s alig birtam aztán én magam letisz­
togatni. Most a szekrénynél Ferencz szeretett 
volna sztrájkolni, de mert én erősen neki lát­
tam, hát neki is segíteni kellett Már a mennyi­
ben ő nyögött, én meg dolgoztam és verejtékez­
tem. Legjobban meg voltam akadva ezzel a 
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befelé hajló hosszú fiókkal. Mert a mint neked 
nem akart kijönni, úgy én is hasztalan próbál­
tam, nem engedett. 

Ferencz, a ki már megsokalta a nyögés fára­
dalmait, azt mondta: 

— Majd holnap hozok asztalost, hogy legya­
lulja azt a fiókot, mert meg van vetemedve. 
Az ilyen tűzrevaló régi lom mindjárt erre-arra 
görbül, ha más levegőre jön. 

— Úgy lesz, — gondoltam én is. — Jól van, 
holnap hozol egy finom munkás asztalost, az 
majd az én felügyeletem alatt megigazítja. 

Azzal eleresztettem Ferenczet, mert elkéredz­
kedett keresztelőre. Igaz, hogy este nem szok­
tak keresztelni, de hát ő úgy mondta, s én köte­
les voltam elhinni. 

— Azután én is elmentem hazulról vacso­
rálni. Nem a klubba, csak ide a sarokra, hogy 
hamarább haza juthassak. Mert még dolgom 
volt az este. Engem rendelt ki a párt szónoknak 
a másnapi ülésre s beszédet kellett készítenem. 
Mert egész délután ugyancsak dolgoztam a 
szekrényen, ez a testi munka megerősített s 
könnyen és gyorsan ment az irás. Ezen az iró-
szekrényen irtam, mert Ferencz odakészítette a 
gyertyákat s még vizet is pohárban. 

Mikor aztán elkészültem, alá s fel járva ta­
nulgattam a beszédemet. A nagytükör előtt el­
menve, egyszer önkénytelenül megállok, nem 
jutott eszembe annak az angol államférfinak a 
neve, a kitől egy hatalmas eszmét idéztem. 
A mint ott állok gondolkozva, egyszerre csak 
meglátom a tükörben, hogy hátam mögött egy 
nő áll itt az irószekrény előtt. Háttal volt felém 
s a beszédemmel beirt papírlapokat szedte 
össze. . . 

— Úgy meg voltam lépetve, hogy egy szót 
sem szóltam. Csak néztem: ki lehet ? Igen elő­
kelő asszonynak látszott, de teljesen ismeretlen 
volt. Még csak olyan öltözetet sem láttam soha. 
Sárgásfehér selyem szoknya volt, rajta, arany­
csipkés előkötő vei. A derekán ujjatlan rövid 
kabát, vagy mi ?—talánbőmellény, kék bársony­
ból, arany himvarrással. Csipke ingválla is 
aranyvirágos volt és hosszan a keze csuklójáig 
ért. Az egyik átlátszó fehér kezén bokorra kö­
tött aranyszélű fehér szalag függött lazán és 
gyöngyszemű olvasó. Barna haja végig omlott 
a derekán, de a fejére kis gyöngyös főkötő volt 
szorítva. Jól megnézhettem, mert minden hol­
mimat félre takarította itt a szekrényen. Még a 
vizes poharat is levette a nagy tálczáról s az 
írásaimhoz tette. Aztán lehajolt s kihúzta ezt a 
makacs fiókot. Neki se jött ki egészen, de biztos 
kézzel belé nyúlt, mire kétszer csattanni hallot­
tam. Eugó csattanás volt. Akkor egészen ki­
húzta a fiókot és benyúlt az üres helyre. Újra 
rugó csattant s benn valami rejtekfiók ajtaja 
nyílt meg. Az asszony átlászó fehér kezeivel 
mélyen benyúlt s egy csomó ékszert vett ki. 
Csak puszta marékra fogta s az üres tálczára 
tette. És újra és újra benyúlt s szedte ki a női 
ékszereket, hogy már halomban állt a tálczán, 
a melyet erre félre taszított. Es kihúzott a fiók­
ból egy megfakult szürke papírcsomagot s ide­
dobta az írásaim helyére. 

Most profilban láthattam. Csodálatos hamvas 
gyöngyszin areza volt, szép és büszke vonások­
kal ; de nagy félelem s aggódás látszott rajta. 
Szemét nem láthattam, mert szomorú pillái el­
takarták, a mint lenézett és sietve bontotta ki a 
megfehéredett fekete zsinórt, melylyel a papir-
csomó össze volt kötve. Szétbontotta s a kopott 
fakó Írásokat sorban megszámlálta. Aztán elő­
vette az egyik gyertyát s az iratcsomót össze­
fogva a gyertya lángja fölé tartotta. 

Én megrettenve, hogy csipke ingválla is lán­
got fog, majdnem felkiáltottam. De valami sajá­
tos discretió visszatartott. Mert láttam, hogy ő 
nem tudja, hogy én ott vagyok. 

Pedig hiába rettentem meg, mert azok az 
irások nem akartak meggyúlni a gyertyán. 
A gyertyaláng nyugodtan világított magában a 
papirosok közt. 

Az asszony egy ideig várt, de mikor látta, 
hogy az irások sehogy sem fognak tüzet, nem 
tudnak égni, akkor ide dobta az egész csomót 
az irószekrényre, maga pedig leroskadt erre a 
székre s arczát két kezébe hajtva leborult az 
irások mellé és szívszaggatóan zokogni kezdett. 

De a sírása is, mint minden tette, csodálatos 
módon egészen, de egészen nesztelen vo l t . . . 

Nekem ez akkor fel sem tűnt, csak önkény­
telenül segíteni akartam neki s megtenni azt, 

a mit ő nem bírt. De a mint megmozdultam, a 
szép siró asszony egyszerre eltűnt. Igen, a szó 
szoros értelmében eltűnt! Csak a gyertya lángja 
kóválygott lobogva, ide-oda hajladozva. De sem 
az asszony, sem az ékszerek, sem az irások nem 
voltak meg. Nyoma-jele sem maradt az éjjeli 
látogatásnak... 

Én pedig kábultan álltam ott és vártam. .. 
Váriam.. . Hátha még visszatér? De csak a 
csendes őszi eső paskolta künn az aszfaltot s 
a szobában csak magam voltam. Szinte megder­
medtem már a várakozásban, mikor az órára 
néztem. Kettőre járt. 

— Ha más régiókból jött ide az a szegény 
szép asszony, — gondoltam, — akkor már, az 
emberek hite szerint, neki kiszabott idő elmúlt 
s ő most már nem jöhet ide vissza a tulajdo­
nához. 

Lassan idejöttem az irószekrényhez s kihúz­
tam, mint ő, azt a nagy fiókot s bevilágítottam a 
gyertyával. Két alig észrevehető rézlapoeska 
van a két szögletben. Először az egyiket nyom­
tam meg, mire a rugó csattanását hallottam, 
aztán a másikat s a rugó ott is csattant, a fiók 
hátrésze pedig behajolt. Mellette rézlap van, 
melyet félre kell tolni. 

Mikor a rejtekfiókba is bevilágítok... vissza­
ijedtem ! Mert addig mintha csak álmodtam 
volna, nem fogadtam el valóságnak a megfog­
hatatlant. De a sok ékszer ragyogása itt a fiók­
ban valóság volt. 

Valósággá vált álom! 
— Hát csakugyan itt volt! — kiáltottam 

hangosan, mintegy fölébredve valami hypno-
tikus álomból. — Itt volt szegény a tulajdo­
nánál ! 

Önkénytelenül hátra fordultam, mintha ott 
állhatna mögöttem. Aztán elmentem a fióktól, 
meg visszatértem, végre mégis benyúltam a 
rejtett helyre. 

Keskeny hosszú rekesz van otfc a szekrény 
egész hátrészében. Kiszedtem onnan mind az 
ékszereket úgy, mint az a szép halott asszony. 
S épen oda is tettem a tálczára. Aztán kivettem 
az iratcsomót is. A kopott szürkés papír széle 
és hajlása már szétfoszladozott volt s a fekete 
zsinór megfehéredett rajta . . . 

Itt Tarnay elhallgatott. 
Bartos idáig fejét kezére támasztva, merev 

nyugalommal hallgatta barátját, a tekintete 
se mozdult el róla. De most idegesen föl­
kelt s elkezdett alá s fel járkálni a szobában, 
mintha egyedül lenne. 

— Bocsáss meg, — fordult aztán Tarnay-
hoz, — nem kételkedhetem egy szavadban sem, 
D e . . . mi törtónt azután ? Hol vannak azok az 
irások? Miről, kiről szólnak? 

Tarnay is fölállt s letette szivarját. Az iró­
szekrényhez ment, kinyitotta a makacs fiókot, 
megnyomta a rugókat, félretolta a rézlapot, s 
benyúlva a rejtek fiókba, csomókban szedte on­
nan ki a mindenféle női ékszert. 

— Úgy látszik, kételkedtél? 
— Egy pillanatig sem. Pedig magadnak is be 

kell ismerned, hogy a mit elmondtál. . . vagyis 
átél tél . . . szinte hihetetlen ! — szólt Bartos az 
ékszerek fölé hajolva. — Bemek darabok is 
vannak köztük. . . De hát az irások ? 

— Azokat elégettem. 
— Elégetted ? Igen, de miről szóltak ? Ki 

irta, vagy kik irták? 
— Nem tudom. Mikor a kezemben voltak, 

egyszerre végtelenül megsajnáltam azt a sze­
gény, boldogtalan asszonyt, a ki még a túlvilág­
ról is, talán századok óta, őrizte azokat az Íráso­
kat. Mert a külső boríték egyezerötszázhetet 
mutatott római számokkal. Szántam őt, hiszen 
láttam, mint kesergett, hogy most már avatat­
lan szemek fogják olvasni a jól megőrzött tit­
kot. Láttam, hogy akarta elégetni s mint esett 
kétségbe, mikor nem bírta meggyújtani... Azért 
fogtam a csomót s úgy, a hogy volt, eléget­
tem én. 

— A nélkül, hogy megnézted volna, mi van 
benne ? 

— Természetesen. Hiszen ha tudom, talán a 
becsület azt parancsolja, hogy másokkal is kö­
zöljem. És ki tudja, milyen jól elrejtett régi 
szégyen került volna ezzel a napvilágra ? A tör­
ténettudósok kikutatnák, az újságok felkapnák 
s szertehordanák a világba, prédául dobnák azt 
az évszázadok óta őrzött titkot a palotáknak s 
kunyhóknak, a korcsmáknak s az utczának. 
Mindez gyorsan keresztül futott az agyamon... 

És minek tudjam meg én is? Halandó szem 
mért sértse meg ezzel a szép halott asszonynak 
a büszkeségét ott a koporsójában? Azért fel 
sem bontottam a zsinór csomóját, melyet ő kö­
tött össze, hanem úgy a hogy volt, a kályhához 
vittem. Ott még előbb tüzet kellett gyújtanom 
s csak mikor már lobogva égett, akkor dobtam 
belé az írásokat. Lassan fogta a tüzet, a láng 
ide-oda hajlott a csomag alatt, míg végre bele­
kapott. Mikor a papir égett, zsugorodott, a sötét 
pernyévé vált lapokon szinte érczczó vált a régi 
tinta s akkor itt-ott meglátszott ez a név: Mor-
thumus. 

— Az csak keresztnév volt, Márton. 
— Tudom. Közben pedig az elégett papíron 

ismételve ez a név fénylett: Jezel, a mi most 
Izabella. Egynéhány Íráson viaszos pecsét volt, 
az hosszabban s nagyobb lánggal égett. Végre 
minden elhamvadt s én elfordultam a lankadó 
tűztől. És ekkor. . . újra láttam az asszonyt. 
Most keblén tartotta hervadt fehér két kezét, 
de az aranyszegélyű, bokros fehér szalaggal 
most a kezei össze voltak kötve s a gyöngy­
olvasó rácsavarva, mint a halottaknak szokták. 
Halovány szép arczát most felém fordította, ne­
mes főhajtással köszönt ó s . . . eltűnt. 

De én nem voltam képes még csak megha­
jolni sem. 

Aztán magamra maradtam azzal a jóleső ér­
zéssel, hogy helyesen cselekedtem. 

— Többet tettél, Miklós. Olyan lovagiasan 
viselkedtél, akár Bayard, a gáncsnélküli! Én 
sokat tartok magamról, de, hogy azokat az Írá­
sokat el ne olvassam, azt megvallom, nem tu­
dom, megálltam volna-e? 

— Megálltad volna, Ervin, ha látod annak a 
szegény asszonynak a kétségbeesett aggodalmát. 

— Sőt talán még inkább meg akartam volna 
tudni, mi bántja? 

— Ne hidd. Az ember csak váratlanul jött 
rendkívüli alkalmakkor ismeri meg igazán saját 
magát. És én tudom, hogy az ón helyemben te 
is ép ugy tettél volna. De a legkülönösebb az 
volt, hogy mikor az órára néztem, már reggeli 
három órát mutatott. És ő akkorig járt itt az 
élők között. Vagy talán csak a rósz akaratúak-
nak van kiszabva éjfél után egy óráigaz idejök, 
de a jók mindég itt lehetnek.. . itt vannak kö­
rü l tünk . . . ? Ki tudja? 

— Bizony, ki tudja? Hisz «Több dolog van 
az ég és föld között, Horátio, mintsem bölcses-
ségtek megfejteni képes...» 

Nagy robajjal nyílt fel az ajtó. 
— Jó, hogy előre jöttem, Miklós ! Mert lám, 

még egyitek sincs gálában ! — s a nagy darab 
úri ember vadonat új roszúl szabott virágos 
attilájában, benyomakodott az ajtón, magasra 
emelve prémes süvegét, melyen akkora mű-sas-
toll ékeskedett, mint egy kard. 

Egyszerre meglátta az irószekrényen halom­
ban álló ékszert. 

— Tyhű! mekkora garmada asszonyi ékes­
ség ! Ti itt Pesten ugyancsak értitek a módját! 
Persze, ez mind egy szép asszonyi személyé 
lesz? 

— E z . . . ? mondotta elgondolkozva, komo­
lyan Tarnay, — ez egy szegény erdélyi eklé-
zsiáé lesz. 

EGY JÓ BARÁT JELLEMRAJZA PETŐFIRŐL. 
(Tüllmann Ignácz két levele és Petőfi levélkéje). 

Petőfi Sándor 1845 ápril 2-ikán, mikor Ke-
rényi meghívására Eperjesre és felvidéki kör­
útjára indult, már híres ember volt. 

Sok hányattatás után 1844 tavaszán Debre-
czenböl Pestre kerülvén, itt Vörösmarty aján­
lására Vahot Imre maga mellé vette segédszer­
kesztőnek a júliusban megindult «Pesti Divat­
lap * -hoz, a mivel biztos írói állásba jutott. Őszi 
vásárra a «Nemzeti kör» kiadásában megjelent 
első verskötete s ugyanakkor külön a «Helysóg 
kalapácsa*; 1845 elején adta ki a «János 
Vitéz »-t, márcziusban Csapó Etelka emlékének 
szentelt 34 versét: a «Czipruslombok»-at s e 
művei országos költői nevet szereztek neki. 

Felvidéki útján, melynek oly sok gyönyörű 
költeményt köszönhetünk, szélesebb látókört, 
sok új benyomást és sok új barátot, tisztelőt 
nyert, a kik lelkesedéssel ünnepelték az egész 
felvidéki intelligencziával együtt. Ez a körút 
valóságos diadalút volt s csaknem három hóna-
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nig : április elsejétől június végéig tartott. Eper­
jesen Kerényinél, Késmárkon Hunfalvi Pálnál 
s Iglón Pákh Albert szüleinél felejthetetlen na­
pokat töltött a nagy költő. Iglóról május 24-én 
indult visszafelé s Rozsnyón ós Rimaszombaton 
át, a hol Gömörmegye táblabirájává választot­
ták és föl is eskették, Kubinyi Rudolfhoz ment 
Várgedóre, onnan Steller barátjához Losonczra 
s Balassa-Gyarmatot és Váczot érintve, június 
24-én érkezett vissza Pestre. Júliusban aztán az 
(i Életképek»-ben irta le útját. («Úti jegyzetek»). 

Legtovább Eperjesen, körútjának első állo­
másán tartózkodott Petőfi. Négy hetet töltött itt 
Kerényi Frigyesnél, április 5-töl május l-ig. 
Itt érte az első nyilvános megtiszteltetés, a mi­
dőn az evangélikus kollégium ifjúsága fáklyás­
zenét adott neki, s itt barátkozott össze Tompa 
Mihálylyal, a ki akkor a Péchy-fiuk mellett ne­
velősködött. E barátkozásnak maradandó em­
léke a három poéta költői versenye. («Az 
erdei lak»). 

Eperjesen ismerkedett meg Petőfi többek kö­
zött a fiatal Novelly József gyógyszerészgyakor­
nokkal, Toldy Ferencz unokaöcscsóvel is, egy 
költő hajlamú ifjúval, a ki — bár német verse­
ket irt, — régtől fogva nagy tisztelője volt 
Petőfinek. Novelly Petőfit már előzőleg nemcsak 
költői híréből, hanem közös barátjuknak, a 
Petőfivel egyidős Tüllmann Ignácznak levelei­
ből is ismerte, a ki régebben Kassán a Novelly-
testvérek nevelője volt, ez időben pedig mái-
Pesten lakott s a Petőfi baráti köréhez tartozott. 
Tüllmann veszprémmegyei német származású, 
de lelkes magyar érzésű hazafi volt; a szabad-
ságharczban, mint honvéd, nyomtalanul tűnt el. 
Petőfit bálványozta s teljes nagyságában tudta 
méltányolni, a mint az kitűnik itt közölt két le­
veléből is. 

E két levél elseje, melyből a családi és más 
bizalmas vonatkozású részek kihagyattak, igazi 
szeretetteljes jellemzése Petőfinek, mint ember­
nek és költőnek ; a mellett hű tükre a régi Pest 
irodalmi ós társadalmi életének s az akkori 
fiatalemberek korai érettségének és erős nemzeti 
érzésének. Az az adata, hogy Petőfi újólag szí­
nész akart lenni akkor, a mikor már biztos és 
tisztelt állása volt, élénk világot vet a költő 
csapongó lelkületére és a színpad iránti rajon­
gására. Tudjuk azonban, hogy e szándéka nem 
valósult meg. 

A második — rövidebb — levél, tartalmán 
kívül azért is érdekes, mert Petőfi maga vitte 
Pestről Eperjesre Novelly Józsefnek. 

A két levél így hangzik: 

I. 
Pest, martius 4. 1845. 

Kedves Pepim I 
Szeretem, hogy megelőztem leveledet; nagy szé­

gyen leendett rám nézve, ha második leveled is 
előbb érkezik hozzám, mint én az elsőre válaszo­
lok — azért köszönet türelmedért! 

Térjünk most a mi dolgainkra, az az a pestiekre. 
Kérsz, hogy Petőfiről írjak: fájdalom, a ticzkóról 
semmi jót sem irhatok. Gondold csak, mit csinál 
ujabb időkben, — gondold csak magadnak a leg-
iszonyubbat, mit ember maga ellen józan észszel 
vagy inkább józan ész mellett elkövethet. Az én 
derék Sándor barátom — fejbe lövi magát ? nem ! 
felakasztja? nem! szerelmes lesz ollyanba, ki őf. 
nem szereti ? nem ! Üh, ezen ostobaságok mind 
semmi ahhoz képest, mikor az ember elhagyva jó-
barátit, önállását, kényelmét — vándorszinészszé 
bolondul! Pedig szeretetre méltó Sándor barátom, 
ki a legjobb gyerek széles e világon, újra Thalia 
papja lesz a jövő hónap végével s megy kalandozni 
az ország pusztáira. 

Petőfi mint ember a legjobb, legtisztább lény a 
világon, — jókedvű, de csak bormámorában pajkos; 
a világ Ítéletével keveset törődik, de nem is tesz 
olyat, miért józan eszű ember megítélhetné. O jó­
formán megismerteié magát verseiben, akaratos 
feje van; Szent Dávid hárfájára sem hallgat; s ez 
leginkább eritica dolgában áll róla ; ritkán foghatsz 
oly megjegyzést tenni, melyet elfogadjon. Azért a 
eriticának — legalább szóval — soha sem fog fejet 
hajtani s minden kedvezőtlenül bírálóra rádörgi: 
Schlagt todt den Hund, er ist ein Recensent. Azon­
ban nem kell hinni, hogy a bírálatoknak nincs rá 
befolyása — mert bár maga sem veszi észre — ujabb 
munkáiban több figyelmet fordít a külsőre. Göthét 
utálja, mert aristocrata volt, Schillert sem szereti; 
ellenben Heine, Börne, Hugó Victor, Dumas, Boz, 
Shakespeare s némileg Lamartine stb. emberei. 
Francziául beszél is némileg s Bérangert imádja, 
kitől több darabot igen szép sükerrel tett át 
nyelvünkre. 

AA^~/, 

-> -V~T* 

Haranghy György fényképe után 

PETŐFI LEVÉLKÉJE. (Irta Eperjesen, 1845 ápril havában,) 

Mint költőt ismered őt s ítéletedben, melyet felőle 
hoztál, tökélyesen egyet értek. Petőfit a Hírnökben 
nagyon lerántotta egy jó barátja, a Pesti Divatlap­
ban felel neki Petőfi, majd fogtok rajta nevetni, ily 
antieriticát még nem ettetek. — Olvastam neki 
paródiádat, nagyot nevetett neki, azon egy megjegy­
zése van rá, hogy «kezével* helyett «öklével» 
jobb lesz. 

A napokban egyik barátunk, Kaján Ábel * néhány 
sonkát s egy félakó bort kapván Debreczenből, 
meghitt bennünket «rüpők-mulatságra». A meghívó 
jegyeken egy sajátlagos, mindenegyikre vonatkozó 
vignette volt; az enyémen például egy ember hosszú 
doronggal fordít egy franczia novella-codexet egy 
fekvő magyarra. — Voltunk vagy 18-an, többnyire 
iró, ironcz, és művész; de a társulat alakításából, 
mely terveztetett, semmi sem lett, pedig egy oly 
gyűpontnak helyét, hol csak ilyen választott jelen­
hetnék meg, sajnosán nélkülözzük — a kör feszes 
ily rugdalódzni szerető heves democratáknak. 

Petőfi ujabb költeményeit irja össze, nem sokára 
kiadandókat. Fájdalom, hogy egy meggondolatlan 
heveskedés következtében sok örökre veszve lesz : 
többet t. i. 80 darabnál a lángoknak adott át, azért, 
mert Vahot Sándor azt mondta neki egy verse fel­
olvasásánál, csupa tréfából, hogy Bérangerből van 
benne egy eszme. Most természetesen szeretné, ha 
nem tette volna. Jó emlékező tehetségének köszön­
hetjük, hogy nagyobb kár nem történt. 

Másik irodalmi újdonság egy jó barátomnak, ki 
tavaly velem, végezte oskoláit, valami nyolez ivre 
menendő lyrai munkái lesznek ; jövő május elején 
fognak megjelenni. A tehetséges húsz éves költő 
neve Karácson János, kit annak idejében majd bő­
vebben megisroerendesz. Érzelemre nézve jobban 
hasonlít hozzád, mint retőfi. Arról nem tudom, 
emlékeztem-e előbbi levelemben, hogy a 'győri 
képzőkörs szinte ad ki egy zsebkönyvet, melyben 
saját magun is kilépendek a síkra — majd ha meg­
jelenik, te lesz az első, kit egy példánynyal meg-
tisztelendek. 

Hátra volna még, hogy műveid felett mondjam 
ki csekély egyéni véleményemet. Ez azonban nagy 
baj rám nézve, mert azon állapotba érzem magamat 
helyeztetve, hogy az igazságot akaratom ellen kell 
kimondanom. Ezt úgy kell értened, hogy szeretném 
azt mondani verseidről, hogy semmit sem érnek s 
erre azon fontos okom van, mert németül vannak 
irva : de az igazság ezen nemzeti okot nem szen­
vedi s így kénytelen vagyok azok bírálatába bocsát­
kozni. 

Szilágyi barátunk, a pontusparti sír koszorús 
irója nagyon beteg. Tiszteld nevemben s Gaert-
nerében Dorogságit s Steigert, ennek testvére mind­
kettőnknek barátja volt s már azelőtt tudomásunkra 
jött halálát sajnosán vettük. Károly öcsédet csókol­
tatom ; képzelem mily derék vasáros lesz belőle, 
tudom hogy elbír egy pár mázsát. Isten veled, irj s 
légy szeretője szerető barátodnak 

Tüllmann Ignácznak. 
A Pesti Divatlap nemde nyomorult? 
Az Életképek nemde épek ? 
S a Honderű? igazán «honte des iues». 
Adieu! Adieu! 

IL 
Pe»t, ápril 2-án 1845. 

Kedves Pepim ! 
Ezen soraimat Petőfi által kapod, kell-e többet 

mondanom, hogy örülj ? Ő egy hónapot Kerényinél 

* Pákh. Albert. K. A. 

szándékozik tölteni, ez alatt alkalmad lesz vele kö­
zelebbről n egismerkedni. Leveleimből, de legiu-
kább verseiből félig már ismered : romlatlan szívű, 
egyenes, víg-jellemü fiatal ember s ha verseit jónak 
találtad, meg fogsz győződni, hogv mint ember is 
megérdemli a költő becsülésedet. En sajnálattól el­
fogulva írom e levelet, mert szerettem volna, ha 
nem kellett volna tőle megválnom, — remélem 
azonban s ez némileg vigasztal, hogy ha előbb nem, 
a télre visszajő körünkbe. 

Hogy mindent elkövess, mi által neki az Eperje­
sem léteit kellemessé tehetitek, kell-e kérnem? — 
Azon körülmény, hogy Petőfi hozzátok megy, fel­
ment nagy részt oly dolgok írásától, melyeket tőle 
biztosabban megtudhattok, mint általam. Magam­
ról keveset irhatok; tudhatod, hogy köznapi csön­
des folyamu életemben a változások nem oly gya­
koriak, örömim, bánátim nem oly mélyek, hogy 
anyagot szolgáltathatnának némi szóváltásra. Egy 
csepp víz vagyok a nagy tengerben, melyet emberi­
ségnek nevezsz, vagy inkább egy sz'klához ragadt 
kagyló e tengerben, — mi érdekes lehet ezek 
életében ? 

Ellened panaszom van s e panasz azért, hogy 
nem írsz. Hogy van ez ? Megijesztett talán bírála­
tom ? Arról nem tehetek! Te vagy az oka, miért 
irsz német verseket! Ha magyarul írnál, engedé­
kenyebb bírálód lennék, mert ekkor nemzeti ok 
nem volna verseidet gyűlölnöm, most azonban ki­
vált, mint védegyleti tagnak, kötelességem a kül­
földi árúczikkeket gyaláznom. 

Petőfiről majd irj koronként. Öt sokkal kényel­
mesebbnek ismerem, minthogy erre csak megkérni 
is tanácsosnak tartanám. Hát te mikor jösz le hoz­
zánk ? E kérdésemre már egy leveledben nem felel­
tél, holott tudhatod, hogy ez rám nézve nem kis 
fontosságú. Rósz kedvem van, nem untatlak to­
vább. Isten velünk barátod 

Tüllmann Ignácz. 
(Kivül:) Pestről 

T. ez. Novelly József gyógyszerész-gyakornok úrnak. 
Eperjeten. 

Petőfi eperjesi időzése alatt sűrűen érintkezett 
Novelli Józseffel, a mi annál inkább érthető, mert 
a gyógyszertár, melyben Novelly gyakornokoskodott, 
a Kerényi Erigyes édesatyja: Christmann vaskeres­
kedő házának földszintjén volt, Petőti pedig a fiatal 
Frigyessel együtt ugyané háznak egyik emeleti 
szobájában lakott. 

Érdekes emléke az eperjesi napoknak az a kis 
ötsoros levélke, melyben Petőfi Novellytől a Cso­
konai lyrai munkáit kéri. Nagyon sebtében Írhatta 
a nagy költő, mert kétszer is előfordul benne az 
• egy pillanatra* kifejezés. A sajátkezű levélke 
fac-similéjét itt közöljük. 

E kis kézirat eredetije, valamint «Csokonai min­
den munkái»-nak azon Schedel (Toldy) féle kiadása, 
mely 1844-tŐl 1846-ig 40 lapos füzetekben jelent 
meg s melynek már meglevő füzeteit akkor, 1845 
áprilisában Petőti a Novelly szívességéből tényleg 
használta, a fent közölt Tüllmann-féle levelekkel 
együtt néhai Novelly József testvéröcscsének, Novelly 
Edének, illetőleg most már részben a debreczeni 
»Csokonai-kör»-nek birtokában van. 

Petőfi levélkéje az általa használt Csokonai-pél-
dánynyal együtt ki volt állítva a Debreczenben 
1905 május 20-án tartott évszázados Csokonai­
ünnep alkalmával rendezett Csokonai-kiállításon is, 
mint annak egyik legértékesebb darabja. 

Ifj. Komlóssy Arthur. 
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KÉSZÜLŐDÉS A CZIGANY-LAKODALOMRA. 

IVANYI-GRÜNWALD BÉLA GYŰJTEMÉNYES 
KIÁLLÍTÁSA A NEMZETI SZALONBAN. 

Iványi-Grünwald Béla előkelő állást biztosí­
tott macának eddigi pályája sikereivel a magyar 
művészek gárdájában. A hazából indulva, Mün­
chenben, Parisban s Rómában gyűjtötte mind­
ama szellemi kincset, melyet mostani gyűjte­
ményes kiállítása tár elénk. 

Alig van műfaj, melynek keretében meg ne 
mutatta volna, mire képes tehetsége, ereje, szor­
galma. Legszívesebben alkot mégis közvetlen 
érintkezésben a természettel. E végből Nagy­
bányán alapítva csendes otthont, a hegyvölgyes 
vidék motívumokban gazdag tájait méltatja 
ecsetére. 

Egyaránt otthonosan alkot, akár a mély és 
borús hangulatokat figyeli meg, vagy a nap­
sütötte tájak szingazdag, meleg és erőteljes ha­
tását veszi szemügyre. 

Valamely egyszerűbb hegyszakadék, a síkon 
emelkedő domboldal, vagy az erdő mélyéből 
előbukkanó patak, fehérlő nyirfaerdő, kis falusi 
ház, a mezőn barnálló boglyák egyaránt érdek­
lik s erőteljes színekkel, szélesen járó ecsetével 
rögzíti vásznára. 

A mint a nagy természet az évszakok járása 
szerint változtatja köntösét, akként változnak a 
művész benyomásai is. A lehullott hó üde fris-
sesége, vagy az olvadás barnásba átcsapó válto­
zatos szinei: egyként méltók ecsetjének erőtel­
jes magyarázatára. Nemcsak künn, de a családi 
környezetben is, a csendes otthon belsejében, 
tárgyakban dús választók kínálkozik számára. 

A fehérfüggönyös szobába behatol a meleg 
napsugár s a bútorokra, a padlóra lopja világító 
foltjait. Egy nőalak mély és meleg szürke tónus­
ban életet, gondolatot játszat e finoman han­
golt interieurbe. A napi munka után bolyongva, 
szerencsés kézzel ragad meg egy-egy hangula­
tot s nagyobb vásznon örökíti meg. 

Ilyen a «Karám a bivalyokkal». Elől a pász­
tor alakja világosabb folthatásban bontakozik 
ki a félhomályból. A láthatár fölött a kelő hold 
tányérja bukkan elő. A sík táj széle a láthatárba 
enyészik s a meleg és hidegebb szürke tónusok 
igaz s mély érzéssel tolmácsolják a hangulat 
egységét 

Szinte érezzük a ránk szakadó éjszakát s hal­
lani véljük sejtelmesen rezgő hangjait. 

Egy másik terjedelmes vásznon a tizenhetedik 
század mulató magyarjait szemlélhetjük vál­
tozatos hegyvidék keretében. Javakorabeli férfi 

századának festői magyar viseletében, dalolva 
tánczra kerekedett. Fürge menyecske lejt vele 
szemben, míg a társaság többi tagja kényelmes­
kedve szemléli a tánczot, hallgatja a dalt. 

A modern élet egyszerű jelenségei is szeren­
csés magyarázóra lelnek a művészben. 

Finom, meleg, szürkés hangulat keretében 
női alakot látunk a vízparton. Szinte pár vers­
szakból álló lyrai költeménynek mondhatnók 
ezt a pár röpke pillanat benyomása alatt kelet­
kezett művet. 

Finomság s az előadás egyszerűsége és a szí­
nezet finom, meleg tónusa dolgában vetekszik 
az előbbivel a «Fürdő fiú». Háttal ül a nézőnek 

a sárgás napsütötte parton s a délutáni nap me­
leg verőfénye ömlik el alakján. 

Eleven színekkel, érdekesen mozgalmas kép 
a «Czigány-tanya». Künn a város végén, a tégla­
vetőknél tanyázik Fáraó népe. Ki ül, ki áll, ki 
fekszik, szóval változatos csoportban a náluk 
szokásos ciDolce far niente» színjátéka folyik. 
A meleg piros, a barnák, a táj középtónusai s a 
levegő kékje (felhőkkel) meleg és erőteljes ösz-
hangban biztosítják a kép művészi hatását. 

A nyirfaerdő fehér törzseivel, zizegő, rezgő­
mozgó leveleivel, többször nyújtott tárgyat a 
művésznek. Barnálló boglyák a nyári naptól 
leperzselt mezőben, egy szélesen látott s biztos 
kézzel rögzített hangulat tárgyát biztosították a 
művésznek. A délutáni ég finom kékje s pár 
itt-ott jelentkező fehér felhő változatossá, mű­
vészileg érdekessé teszik a képet. 

Ugyancsak a délutáni nap melege ömlik el 
ragyogón a «Hegyszakadók »-on s a fent úszó 
fehéres felhőkön. Felfogás, természeti igazság, 
színezet s az előadás széles biztonsága teljes 
összhangban, előkelő helyet biztosítanak e mű­
nek a kiállításban. 

Az örök város, Róma, hol művészünk alig egy 
rövid év alatt egész kis gyűjteményt festett 
össze, gazdagon van művészi tekintetben kép­
viselve. Holdas hangulatok, sötétlő piniákkal, 
utczák, terek, a villa Borghese hatalmas fái, 
szobrokkal díszített csalitjai, szintén szerencsés 
kezű magyarázót találtak művészünkben. 

Pár nagy stílusban gondolt felhőkép a «Cam-
pagná»-ról, pastellel könnyen odavetve, mél-
óan sorakozik a többi mellé a gyűjteményben. 

Egy afrikai utazás alkalmával Tangerben is 
megfordult a művész. Pár pasztell-képben örö­
kítette meg a szingazdag, ragyogóan meleg 
égalj néhány utczai motivumát. 

Többféle változatban Jupiter és Io meséjét 
is pastell-vázlatokban mutatja be. A szürke fel­
hővel küzködő női alak alkalmat nyújtott néhány 
érdekesen változatos «pose»-nak rögzítésére. 

Egyik legújabb nagyobb képe «lakodalomba 
készülő czigányokat» mutat. 

A szürkésbarna alaptónusból finom össz­
hangban válik ki néhány alak. A kek, a zöld 
s a vörös szerencsésen állítva egymás mellé s 
a test- és arczszinek finom meleg szürkéje, a 
gondosan tanulmányozott félhomály keretében, 
egyik legsikerültebb alkotását mutatják a mű­
vésznek. 

Iványi-Grünwald Béla e kiállítása jelentékeny 
erkölcsi sikert jelent, a kiváló művész meg­
érdemli, hogy a közönség reális formában is 
éreztesse vele elismerését. K—ny Ö—n. 
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A HÉTRŐL. 
Kiásott római város. Keszthely közelében 

egy rég eltemetett római városnak a romjait 
ásták ki a föld alól. Nagy, nevezetes hely lehe­
tett valamikor, sok század előtt. Bizonyítják 
ma is a fenmaradt romok. Az utczák szélesek 
s ki voltak kövezve mindenütt. A házak nagyok, 
tágasak s egykori tulajdonosaiknak jólétéről 
tesznek tanúságot. A város kiterjedése is nagy 
arányú. Alkalmasint jelentősebb kereskedelmi 
góczpont lehetett a római császárok alatt ezen 
a helyen, a hol egyrészt a Budáról Rómába 
vivő nagy országút, másrészt pedig a Pécsről 
Szombathely és Petronel felé vezető mellék út 
keresztezte egymást. Szombathelyt mondunk, 
mert Sabaria ott állott akkor annak mai he­
lyén és nem említjük Bécset, mert az jelenték­
telen falu volt még sokkal később Szent István 
idejében is, a melynek kedvééit nem volt érde­
mes utat építeni. 

E most kiásott római városnak minden köve 
ma is a római nagyságot hirdeti. A római hódí­
tónak megmaradt a keze nyoma, ebben a neki 
idegen tartományban egész mostanig, pedig ő 
alig másfélezer esztendeig volt itten úr. Na­

gyobb dolog ez, mint a minőnek első tekintetre 
látszik. Ha nekünk magyaroknak el kellene 
egyszer hagynunk ezt a földet, melyet lakunk, 
vagy kipusztulna valaha nemzetünk, vájjon 
minő művek maradnának mi utánunk, melyek 
ezernyolczszáz esztendővel később is a mi di­
csőségünket és hírünket zengenék? Bizony jel 
is alig maradna utánunk. Pedig mi idehaza 
vagyunk itt s ezer esztendő óta van itt a ha­
zánk. És azzal sem vigasztalhatjuk magunkat, 
hogy mi a kőből faragott épületek helyett élő 
intézményekben adunk hatalmunkról bizony­
ságot. Hány faluja, hány vidéke van ennek az 
országnak ma is, a hol semmi sem figyelmez­
teti az utast arra, hogy magyar földön tartóz­
kodik? Legföljeb btalán egy ócska pléh tábla, a 
melyen ki van irva, hogy a házban ómagyar 
királyi dohány» kapható. 

Bizony érdemes eltűnődni ezeken a tényeken. 
* 

A berlini kettős lakodalom. A németek most 
megint büszke vidámsággal mutatnak rá az ő 
császárjukra, a ki mindig tud olyat produkálni, 
a mit más emberfia nem tud. íme most is meg­
mutatta, hogy van még mindig olyan legény, 
mint a tulajdon fia. Még pedig nem is a leg­
idősebb, hanem a fiatalabbik fia. Utolérte a fia 
lakodalmát Egy napon volt a menyegzőjük. Az 
igaz, hogy a császáré csak ezüstlakodalom volt 

huszonötéves fordulója annak a dátumnak, a 
melynek a napja csak most virradt föl a daliás 
fiatal Eitel Frigyes herczegnek. így azután egy 
napon két fejedelmi pár boldogságának ünnepét 
ülhették meg a loyalis németek, annál nagyobb 
fénynyel és annál több bensőséggel, mert Vil­
mos császár nemcsak hatalomban, hanem nép­
szerűségben is első embere az ő birodalmának. 
Sőt a népszerűsége túlterjedt az országa hatá­
rain is, épen ott tévén a legnagyobb hódítást, 
a hol német embernek legnehezebben mérik a 
szimpátiát: Francziaországban. Már pedig bizo­
nyos, hogy az ellenséges Németország ez idő 
szerinti uralkodója népszerűbb ember Parisban, 
mint a szövetséges orosz birodalom ura, a 
muszka czár. És ez a népszerűség egyéni nép­
szerűség. Egy kiváló ember kiváló személyi 
tulajdonságainak a gyümölcse. Pedig ilyen nép­
szerűséget szerezni egy uralkodónak talán még 
nehezebb mesterség, mint közönséges halandó­
nak. Mert egy uralkodót sok fal vesz körül ós 
egy uralkodó lelkének sok falat kell átfűtenie, 
hogy a melege odalcünt is szertesugározhassák. 
De tűz az Imperátor Rex lelkében, a Gondvise­
lés kegyelméből van bőségesen elég. Bizonyos, 
hogy a legnagyobb temperamentumok egyike 

került vele trónra; a fogékonyságnak olyan ha­
talmas tömege, a mely szinte el se fór a hatás 
egy ágának kereteiben és érvényesülni törekszik 
minden hozzáférhető területen. És mely terület 
nem hozzáférhető egy császárnak ? Vilmos csá­
szár új stílusát teremtette meg az uralkodás­
nak, e mellett volt költő, festő, zeneszerző, diri­
gens, műkritikus és a legnagyobb szeretettel 
szónok, de olyan, a ki a beszéd mellett ráér és 
tud cselekedni is. Az agilitásnak mindig olyan 
fiatalságában állt a világ előtt, hogy szinte meg­
lepő, mikor kiderül, hogy már jubilánsa a bol­
dogságnak. De az életét nagyon bölcsen ren­
dezte be ez az uralkodó. Úgy telnek fölötte az 
évek, hogy temérdek más munkájától nem ér 
rá megöregedni. Ez az egy, a mire magának 
nem hagyott időt. 

A Hkkancsok. Abban a nagy küzdelemben, 
a mely most folyik a politika világában, a szu­
ronyok már megcsillantak, de ennél több még 
nem történt s hiszszük, a jó Isten segedelmével 
nem is fog történni. De ha golyó nem süvített 
is, áldozatok, a kik leteríttettek, már vannak. 
Nem is a legelső sorból, hanem a legutolsóból 
Azok közűL a kik a harczban nem vettek na­
gyobb részt és nem vettek tudatosabb részt, 
mint például az ólom, a melyből a betűt öntik 
és a melyből csak a véletlenség dolga, hogy 

betűvé formálják vagy terméskövet forraszsza-
nak vele. A szegény rikkancsokat értjük, a kik­
nek a kezéből a héten kormányrendelet ütötte 
ki az újságot Igaz, hogy ez a kiütött újság 
fegyver volt, de fegyverré nem a rikkancs keze 
tette. Ennek az újság, a mivel lihegve szaladt 
végig az utczán és zengő torokkal kinált a sarok­
kövek mellett, darabonként egy fillért vagy fél­
fillért, egészében pedig kenyeret jelentett. A bé­
nának mankót, a világtalannak a megélhetés 
világát. Szegény gyámoltalan asszonynak a gye­
reke, szegény mezitlábos gyereknek a beteg 
apja, anyja kenyerét is. Ami e fájdalmas intéz­
kedésben politika, az a politikusok dolga; mi 
a dolog emberi részét nézzük és a szivünk el­
szorul. Ebben a csapásban már van valami a 
háborúk megpróbáltatásaiból, a melyek olyan 
mélyen szántanak, hogy kiderül: ime, minden­
kinek van veszíteni valója, még annak is, a 
kinek látszólag semmije sincs. A rikkancsok 
bizonyára nem tartoztak az utcza életének leg­
előkelőbb csoportjába; de a kenyérben sem az 
a legbecsesebb, a melyik a legfehérebb, hanem 
a melyik a legnagyobb éhséget csillapítja. És 
ebből a kenyérből zuhant most az örvénybe egy 
igen nagy darab és sok száz szegény ember néz 

utána sápadt arczczal, könnyes szemmel, két­
ségbeesett tekintettel. 

Csigát pergető gyermekek. Mikszáth Kálmán 
a minap egy kedves apróságot irt a «Vasárnapi 
Ujság»-ban arról, hogy mikép lehet az utczai 
életről megállapítani, hogy hány óra van. Az 
utczai élet valójában nemcsak óramutató, ha­
nem kalendárium is. Megmutatja az évszakokat, 
sőt a hónapokat is, még pedig nemcsak a ruhá­
zatban, melyet a járókelők viselnek, hanem külö­
nösen a játékokon, a melyeket a gyermekek űz­
nek. Csodálatos az, hogy a gyermekek, a nélkül, 
hogy valaki őket erre kioktatná, bizonyos idő­
szakban csak bizonyos játékok iránt érdeklőd­
nek. Télen és tél végén a búgó csigát pergetik. 
Mikor a kora tavasz beköszönt, akkor a golyó-
zásnak adnak előnyt. Később a piczkézés járja, 
a labdázás pedig még később jön náluk divatba. 
Ellenben gombozni őszszel szoktak És sohase 
fordítják meg az egymásutánt. Nyáron például 
sohase látni — vagy csak elvé eve — csigát per­
gető gyermeket. A gyermekek bizonynyal nem 
beszélnek össze erre nézve. S ha össze beszél­
nének is bizonyos helyen, nem lehetne megér­
teni, hogy pl. a debreczeni gyermek miért játszik 
ugyanazon játékot egy bizonyos időben a ka-
jászó-szent-péteri gyermekkel. S mi okozza 
mégis ezt az egyidejűséget ? Ezt talán csak az 

V A D Á S Z K A L A N D . — Garay Ákos rajza. 
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tudná megmondani, a ki megfejtené azt is, hogy 
miért indulnak egyszerre útnak a darvak vagy 
fecskék? 

FARSANGI BESZÁMOLÓ. 
Harminczhét képpel. 

A politika felhős hegyei közül a fagyoB szél 
az idén bizony besivított a báli termek ablakain 
is nálunk és eloltott egy CBomó lángot a far­
sangi vigasság oltárán: de azért Karnevál her-
czeg ő fönségének panaszra oka Budapesten 
sohase lehet Sok udvara és sok hadserege van 
ennek a csörgősapkás, hatalmas fejedelemnek: 
de ragyogóbb udvara és ragyogóbb hadserege a 
világ egyetlenegy kapitálisában se lehet, mint 
magyar rezidencziájában. És az ő kormányzati 

rendjét nem érinti sem ex-lex, sem obstrukczió; 
ő az adót ós a katonáit megkapja mindig, a ke­
retek betöltődnek a legszebb széppel, a magyar 
nők szépségének diadalmas virulásával. Ebben 
az alkotmányos kormányzatban nincsen elnapo­
lás, — noha ülésről szó se lehet — legföllebb 
a záró-órákat napolja el a ragyogó szemek tüzén 
fölgyuladt lelkek kedve ki világos kivirradtig. 
A választás pedig épenséggel nem tilos, csak 
nagyon, de szörnyű nagyon nehéz. 

Hogy milyen nagyon nehéz, arról verejtékes 
homlokkal tehetünk tanúságot mi, a kik arra 
vállalkoztunk, hogy egy farsangi beszámolóval 
díszítsük föl a lapunkat képekben. Az idei bálok 
szépeinek arczképeiben. És belefogván a mun­
kába, hamarosan eszünkbe kellett hogy jusson 
egy franczia újságíró följegyzése, a ki a mi fő­
városunkban tartott nemzetközi sajtókongresz-
szuson itt járt és beszámolva a tapasztalatairól, 
ezt irta a lapjában: 

— Mindent megtaláltam Budapesten, a mit 
egy eleven, szép és virulással teljes világváros 
mutathat; csak egyet nem találtam: csúnya nőt. 

Egy csomó drámaíró nagyon haragszik Shakes-
pearere, mert «elirta előlük a legjobb darabo­
kat". Ilyen jogon mi is haragudhatnánk erre a 
párisi kollegánkra: ez is elirta előlünk ezt az 
igazságot. Válogatni próbálván a beszámolóba 
kerülő arczképek között, találtunk mindenfélét, 
csak olyat nem, a melynek teljes joga ne lett 
volna rá, hogy helye legyen a legszebbek 
galériájában. De mert ha minden ilyen jog 
érvényesülne, a «Vasárnapi Újság» e számá­
nak néhány kötetnyi terjedelemben kellene 
megjelennie, e kérdésben lemondtunk a jog 
uralmáról és alkalmazkodva a viszonyokhoz, 
zárt helyen tartottuk meg a beszámolót, annyi 
közönséggel, a mennyi befért. A válogatásról is 
bátran lemondhattunk. Szebb társaságot esz­
tendei latolgatással se válogathattunk volna 
össze és viszont, ha módunkban lett volna még 
tízszer ennyi szép asszony, szép leány arcz-
képót kiadni, a társaság akkor is ilyen gyönyörű 
maradt volna. 

Abban a kedves tudatban adjuk ezt a képes 
farsangi beszámolót a közönségnek, hogy örö­
met szerzünk vele neki ós bizonyára nincs az a 
szigorú teljhatalmú biztos, a kinek lelke lenne 
egy ilyen beszámolót betiltani. 

SÁRKÁNYOK A METEOROLÓGIA SZOL­
GÁLATÁBAN. 

Hatalmasan fellendült a meteorológia ujab­
ban, attól az időponttól kezdve, mióta egyes 
államok obszervatóriumai léghajók és sárká­
nyok segítségével a magas levegő-rétegek viszo­
nyainak kutatását tűzték ki maguknak feladatul. 
E czélra kezdetben embert vivő léggömböket, 
utóbb pedig kicsiny, gummiból készült, hidro-
góngázzal töltött és önjelző meteorológiai mű­
szerekkel ellátott u. n. «ballon sonde»-okat 
használtak. 

Ez a rendszer felette költséges volt, a meny­

nyiben a 3000—5000 köbméter tartalmú és 
a legfinomabb selyemből készült embert vivő 
ballonok beszerzése, nemkülömben a megtöltés­
hez szükséges óriás mennyiségű világító gáz 
rendkívül megdrágítja a kísérletezéseket. A ((bal­
lon sonde»-ok pedig teljes műszer felszereléssel 
számos esetben vagy elvesztek nyomtalanul, 
vagy a leszállásnál annyira megrongálódtak, 
hogy azokat többé használni nem lehetett. 

Ezért az amerikai meteorológusok a jóval 
olcsóbb sárkány feleresztéseket hozták be. 

A legelső ily fajta sárkányt 1884. évben 
Douglas Archibald szerkesztette meg s Boston 
mellett lenzsinóron eresztette fel. Sárkánya 
azonban 670 méternél magasabbra nem emel­
kedett. Douglas eszméje tudományos körökben 
mindinkább nagyobb tért hódított és techniku­
sok fizikusokkal vállvetve, ujabb és praktikusabb 
alakú sárkányok megszerkesztésén fáradoztak. 

Eddy, Hargrave, Sámson, Nickel, Lilienthal 
és mások egész tudásukkal szolgálták a sárkány 
felszállások ügyes-bajos technikáját. Bövid 
néhány óv múlva a legkülömböző alakú és 
nagyságú sárkányok szelték át magas régiókban 
a levegő oczeánját, ámde a felszállásoknak egy 
igen kényes pontja még mindig megoldatlan 
maradt t. i. a huzal anyagának minemüsége. 

1896-ig a feleresztéshez erős minőségű len­
zsinórt használtak, mely azonban erősebb szél­
rohamok alkalmával gyakran elszakadt s a mű­
szerekkel felszerelt sárkány őrült sebességgel 
zuhant a földre, nem egy izben érzékeny káro­
kat okozva épületekben és emberekben. A zsinór 
súlya már 1—2000 méter hosszban oly tetemes 
volt, hogy szinte ki volt zárva annak lehetősége, 
hogy a sárkányok valaha 2000 méternél maga­
sabbra szálljanak. Ez időtájt a lenzsinórt egy 
körülbelül 0*8 milliméter vastagságú zongora 
aczélhurral helyettesítették, melynek 1 kilomé­
ter hosszaságban 3—4 kilogramm közt ingado­
zik a súlya. 

Kiváló előnyösnek bizonyult a kísérletezések­
nél, hogy a kézi erővel hajtott motollát, mely­
nek segélyével a huzalt le és felcsavarják, előbb 
gőz, utóbb villamossággal hajtott óramű szer­
kezettel helyettesítették. Míg ugyanis az előbbi­
nél másodperczenkint csak 3—4 méter huzalt 
csavarhattak amotollára, az utóbbiaknál ugyan­
annyi idő alatt annak 4-szeresót. 

A sárkány-kisérletek néhány évig az amerikai 
Egyesült-Államok területére szorítkoztak, csak 
miután a «Weather Bureauv meteorológiai 
intézmény Marvin tanár vezetése alatt már 
mintegy 17 sárkány állomást szervezett, hono­
sodott meg azoknak gyakorlati alkalmazása 
nálunk is. 

Kontinensünkön az ily irányú kísérletezése­
ket dr. Hergesell vezetése alatt a strassburgi 
léghajós egyesület kezdeményezte, ezeket Fran-
cziaországban csakhamar Teisserenc de Bort, 
Németországban pedig a porosz meteorológiai 
intézet áeronautikus obszervatóriuma követték. 
Ezen utóbbi intézet a múlt év őszén Berlin-tői 
mintegy 75 km. távolságban Lindcnberg-heu 
egy áeronautikus obszervatóriumot építtetett, 
melynek sárkányfeleresztő pavillonját mellékelt 
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képünk mutatja be, midőn egy önjelző műsze­
rekkel felszerelt sárkány útra készen áll. 

Az erre berendezett obszervatóriumokban 
naponként 1—2 felszállást rendeznek. A sár­
kányok igen gyenge szél mellett 2—3000 méter 
magasságig emelkednek, hol azután órákon át 
vesztegelnek. 

Lindenberg-ben 1905 november 25-ón hat 
sárkányból összeállított csoport 6430 méterig 
emelkedett, a légnyomás itt 330 milliméter, 
a hőmérséklet 25 Celsius fok hideg volt, mig 
lent az obszervatórium körül a hőmérő hi­
ganya 4'9 Celsius fok meleget mutatott. 

Az eddigi felszállásoknak köszönhetjük, az 
eddig kétségbe vont ellenpaszszátoknak léte­
zéséről meggyőződtünk. 

Eendkivüli érdeklődést tanúsít a sárkány 
kísérletezések iránt a monakói herczeg, a ki az 
elmúlt esztendőben az afrikai partok mentén 
saját hajóját bocsájtotta Teisserenc de Bort 
rendelkezésére, ez év folyamán pedig az azori 
szigetek mellékén fog a hajóról számos felszál­
lást eszközölhetni. 

A würtembergi kormány Zeppelin gróf elő­
terjesztésére a Boden tava mentén még folyó 
évben egy modern berendezésű sárkány meg­
figyelő-állomást létesített. Minden jel oda mu­
tat, hogy a modern meteorológia mint a légkör 
fizikája, megfigyeléseinek és tanulmányainak 
színhelyét már a közel jövőben a magasabb 
légrégiókba fogja áttenni. 

Raum Oszkár. 

Z I C H Y MIHÁLY. 
1827—1906. 

Minden előzmény nélkül, betegség vagy szen­
vedés előkészítő híre nélkül sújt le a legna­
gyobb magyar művészek egyikének halálhíre. 
Zichy Mihály, az orosz czárok világhírű festő­
krónikása, a magyar szabadságvágy hatalmas 
erejű illusztrátora Pétervárott, a hol állandóan 
élt, márczius 1-én hirtelen meghalt. 

Minden magyar emberre gyászt hoz ez az el­
múlás. Hisz alig van magyar ház, a melynek 
falát ne ékesítené Zichy Mihálynak valamelyik 
képe, vagy a melynek asztalán a könyvek között 
ne foglaltatnék legalább egy a Zichy Mihály 
rajzaival. Képzeletének csodagazdag forrásából 
alakba öntve, képbe formálva kerültek ki a ma­
gyar költészet remekei, vagy lelkesítő erővel 
ábrázolódtak meg a magyar, történelem, s kivált a 
szabadságharcz eszméi. Ki ne ismerné rajzait 
Petőfi hazafias költeményeihez, illusztráczióit 
Madách «Az ember tragédiájához!), Arany János 
balladáit, melyeknek szövegét is maga rajzolta 
bele szerető művészkézzel a képeibe. És ki ne 
ismerné rajzait az aradi vértanuk albumában, s 
s azt a színmagyar lelket, a mely a megbilin­
cselt s mégis a szabadság reményében égő Hun­
gária jelenetéből kisugárzik. Már magában ezek 
az alkotásai elegendők lennének arra, hogy hal­
hatatlanná tegyék a mesterük nevét. 

De Zichy Mihály még egyebet is alkotott: 
illusztrátora lett a czárok udvari életének, hol 
komoly festőművész, a ki az ünnepi események 
képkrónikása, hol élesszemü, ritka ötletességű 
és virtuóz rajzú karrikaturista, az udvari félszeg-
ségeknek valóságos rajzoló Júvenálisa; illuszt­
rátora a költészet nagy világszellemeinek s ón­
jától Göthe, Byron és Lermontov költészete 
nyert képben életet. Hosszú életén át, mely 
alatt gyermekkorán kívül csak egyszer látta vi­
szont Magyarországot a hatvanas években, lelke 
nyugtalanul kereste a nagy és szép feladatokat. 
Ezzel akarta elaltatni lelkét, a mely kínosan 
érezte mindenkor helyzetének képtelen voltát. 
Magyarországon nem tudott megfészkelni Ea-
jongó magyar létére kénytelen volt idegenben 
élni, szabadságvágyó független lelkületével a 
czároknak igaz hogy busás kenyerét enni. Pa­
naszkodott is nem egyszer szóban és levélben, 
hogy szeszélyes sorsa elűzte őt hazájától. S bár 

nyíltan nem vallotta be, lelkén mégis sebet ejt­
hetett az, hogy őt, a jelesek egyik legjélesebbi­
ket hazája nem tudta méltó módon visszahívni. 
Évtizedek során megüresedtek itt állások, nagy 
művészeknek valók, nagy művészeket kívánók; 
felvetődött a magyar művészet megteremtésé­
nek kérdése, a melyben egy Zichy Mihály közre-
munkálása mórhetetlen haszonnal járt volna. 
A míg Zichy jöhetett volna, nem hívták, mikor 
pedig ujabban hivták, az elaggott művész már 
nem cserélhetett hazát. Beteg volt, bölcselő, 
erős lelke tudta a vég közeledtét. 

Kivételes nagyságú egyénisége számára talán 
nem volt váratlan a halál, de a magyar művé­
szetnek mérhetetlen vesztesége ennek a nagy 
gondolkodó embernek és művésznek az elmú­
lása. Jelentőségét egész mivoltában méltatni, 
élete munkáját méltóképen bemutatni nem en­
gedi a kései idő: a halálhír lapunk zártakor 
érkezett, elodázván krónikás kötelességünk tel­
jesítését a jövő számra. Mert elegendőkép nem 
lehet méltatni Zichy Mihályt, a ki a «külföld 
magyarjai* között példátlan példát adott egész 
életével: idegenbe szakadva is, mint valami 
üstökös, újra meg újra visszatért lelkében hazá­
jához, hogy itt hintse el azt a dicsőséges fényt, 
a melylyel idegenben elárasztották. 

«A NAGY-IDAI CZIGÁNYOK." 
A Magyar kir. Opera újdonsága 1906 február 24-ikén. 

Ez a czím Arany János • furcsa hőskölteményét* 
juttatja az embernek eszébe ; csakhogy ennek jóízű 
gúnynyal írott versei tragikomikus kalandról, itta­
san álmodott hőstettekről szólnak, a dalmű czím-
lapján ellenben ezt olvashatni: «Regényes opera». 
A háromfelvonásos opera szövegköltője, Várady 
Sándor — operánk érdemes bariton énekese, több 
dalműszöveg fordítója — mindössze néhány czigány 
nevét vette Aranytól. 

Az opera cselekményének fő mozgatóját, hősét a 
szövegköltő nem is czigánynak tette meg, hanem 
a barna vándorfaj közé cseppent magyarnak. La-
borczot pólyásgyermek-korában egy keselyű elra­
gadta, egy ügyes czigány a rabló madarat lelőtte s 
az apátlan-anyátlan gyermek a czigánytáborban 
nőtt érett ifjúvá. Laborcz okosabb fő, szilárdabb 
jellem, messzebb is lát, mint a csakis a jelennek élő 
czigányság. Ezért rázza fel a tétlen Csóri-hadat: 
hadd legyen egy uj Czigányország, s ennek első 
fészke a nagy-idai vár ! A dicső eszme azonban nem 
indítja meg a czigányokat, s csak akkor kapnak 
kedvet az egész katonásdihoz, mikor Laborcz a teli 
pinczékkel és kamrákkal kecsegteti őket. 

Erdei tanyázásukat a várral cserélik fel a czigá-
nyok; itt a szövegíró költötte többi alaknak is al­
kalma nyílik a cselekvésre. A ragyogó szépségű, 
de roszlelkü Héla — a vajda leánya — merő hiú­
ságból meghallgatja a hadvezérré emelkedett La­
borcz szerelmi vallomását, de kárörömmel vissza is 
utasítja; sőt gúnyol, majd bántalmaz egy czigány-
leányt, Csillát, a ki meg Laborczért ég titkon. Héla 
kezei közöl Báránd menti ki a leányt, szerelmet is 
vall neki; más dolga nincs a darabban, de kettősük 
úgyszólván a legszebb énekrésze az uj dalműnek. 

Az utolsó felvonás első színhelye a vár díszterme: 
a czigányok fényesen — de nevettető ízléstelenség­
gel — kiöltözve örülnek uri jólétüknek, folyik a 
mulatság, a bor, a táncz . . . Észre sem veszik, a 
miről a berohanó Csimaz mond hírt: az ellenség 
megindult a vár ellen, ágyúzni is kezdett (Báránd 
elesett), Laborcz nagyszerűen visszaverte a táma­
dást. A diadalmasan érkező Laborczot Csóri vajda 
a leánya kezével ajándékozza meg: de Laboroz 
visszautasítja: 

Jutalomnak túlságosan nemes, 
Reá egy hőstett még nem érdemes 1 

De hamar színt vall: szerelme már gyűlöletre 
vált, s kimondja Hélára: 

. . . megvetem gőgös, rósz szíveért 1 
Altalános elképedés: Héla fenyegetőzve elrohan, 

Csóri ki akarja Laborczot dobatni, persze senki sem 
mer hozzá nyúlni, — verekedést föd el a lehulló 
függöny. 

A nagy kavarodást festő zene lassanként csende­
sebbé válik, mire újra az erdőn látjuk a néhány 
sátoralja czigányt; emlegetik, hogy a várba férkő­
zött ellenség ebrúdon ugratta ki őket Csóri azon 
panaszkodik, hogy az volt minden baj oka, hogy 
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elfogyott a puskaporuk. Egy elkeseredett czigány 
azonban megmondja a vajdának, hogy tulajdon 
leánya volt az, a ki az ellenséget bevezette a várba. 

Elszörnyed mindenki a rettentő vádra, de Héla 
nem átallja bevallani: ő árulta el népét, csak azért, 
hogy Laborcz is bukjék . . . Ekkora gonoszságért 
Laborcz halálos tó'rszurással fizet. Az apai fájdal­
mával nem bíró vajda kiátkozza őt a czigányság-
ból; Laborcz megtörten távozik — a szerelmes 
Csilla hozzáfut: «En veled megyek !» 

Kár, hogy Várady — a kinek ez első önálló szín­
padi műve •— hosszasan, terjengősen irta meg e 
szöveget, s akárhány drámai mozzanatot elmulasz­
tott. A szövegnek azonban nagy erénye a követ­
kezetes, biztos jellemzés, s a találó, jóízű humor. 

Zene dolgában, nem habozunk kimondani, «A 
nagy-idai czigányok» nem sokkal áll a legjelesebb 
modern operák mögött. Jelleme, stílje (természe­
tesen) egészen más, mint például a közkedvelt«Car­
men »-é (ez is czigányopera), de értéke csak kevés­
sel kisebb. Rékai Nándor, az uj opera zeneköltője, 
36 éves ember, ezt az első dalművét csak mostaná­
ban irta, de máris annyi a tudása, mintha féltuczat 
operáját adták volna. Teremtő képzelete gazdag; 
zenei gondolatai jellemzetesek. Nem egetverdeső, 
titáni motívumok ugyan, de hiszen a darab hősei 
sem titánok vagy istenek. Dallamai és hangszínei 
a zeneköltő mélyen érző lelkéből fakadtak, megírá­
sukban — szerkesztés, polifónia, hangszerek meg-
válogatása dolgában — Eékai igazi művész, a leg­
nemesebb izlés és teljes tudás vezérelte. És nagy 
dicsérettel tartozunk neki zenéjének újszerű magyar 
stíljéért. Eékai úttörő munkát végzett, utat muta­
tott, hogy kövessék. A zeneszerzés az egész világon 
az utóbbi félszázad alatt rendkívüli virágzásra ju­
tott, az operaköltós főleg Wagner Eikárd nyomán ; 
nem természetes-e és dicséretes, ha az egész világ 
által eltanult előnyöket: a kifejezés igazságát, az 
ezernyi finomságot, főleg a tudatosságot és az érzés 
mélyítését, magyar zeneszerzőink is valahára meg­
szerzik maguknak ? Eékai is tanult az újkori zene­
költőktől, természetesen Wagnertől is, (valaha a 
remek bayreuthi zenekarnak is mélyhegedűse volt,) 
de szó sem lehet arról, hogy szolgai utánzóvá fajult 
volna. Nála, mint minden modern zeneköltőnél, a 
folyton zengő zenekar előkelő izlésü dallamai a 
jelenetnek s az épen énekelt mondatoknak hangu­
latát fejezik ki, ezalatt pedig a szereplő énekesek 
természetes hanglejtéssel és hangsúlyozással, s a 
hol kell, megfelelő szünettel, mindig a hosszabb 
vagy rövidebb szótagok kellő időtartamával énekük 
komoly vagy humoros mondandóikat. Persze így a 
legritkább eset az, hogy az énekes ugyanazt a dal­
lamot vagy dallamrészletet énekelje, a mely épen a 
hangszerkarban zeng; az ő szótagolása, frazeálása 
más természetű, mint a szabadabb fantáziával szár­
nyaló zenekari szólamoké. De az operalátogatók 
többnyire művelt zenészek, a kik egyszerre sokfélét 
is tudnak tisztán kihallani és élvezni ; s ha valaki 
első hallásra talán csak félig birta élvezni a magas 
művészetet: másodszorra és azon tul bizonyosan 
teljes élvezetet talál benne. De a hatalmas, szép 
karénekek, a H L felvonás nagy tánczjelenetének 
tüzes zenéje (székely «csűrdüngölő») és Csimaz 
népies hangú hírmondása még a zenéhez legke-
vésbbé értőket is meghódítják. 

Az előadással a jeles fiatal zeneköltő meg lehetett 
elégedve. Csóri vajdának nemcsak komikuma volt 
jó kézben a kissé gyenge hangú Hegedűs Ferencz-
nél, hanem, a darab végén, lesújtó apai fájdalma is. 
Takáts Mihály (Laborcz) nemes férfiasságát, egész 
művészetét dicsérni fölösleges. Arányi Dezső (Bá-
ránd), tudjuk, született lirai szerelmes. Gábor Jó­
zsef (Csimaz) még kis szerepével is nyilt színen 

érdemelt ki tapsot. Vágóné Krammer Eiza (Héla) 
tökéletes fejedelmi lány volt; Kaczér Margit (Csilla) 
és Várady Margit (anyja: Eika) jól beleilleszkedtek 
az egészében nagyon sikerült együttesbe. 

Kereszty István. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A képírás újabb irányai. A modern festőmű­

vészeiét és a nagyközönséget még mindig megle­
hetősen széles ür választja el egymástól. Még mível-
tebb és érdeklődő emberek is értetlenül állanak 
meg egy-egy modern kép előtt, nem birják felfogni 
szépségeit, még kevésbbé észrevenni a természettel 
való szoros kapcsolatát. Ennek az űrnek betöltésén 
a sajtóban már régóta s nagy hatással dolgozik 
Lyka Károly. Most új könyvében arra vállalkozik, 
hogy történetileg magyarázza meg & laikus érdek­
lődőknek, micsoda kezdetekből fejlődött ki s milyen 

utón jutott a közelmúlt festészete odáig, a hol most 
van, mik azok a jellemző tulajdonságok, melyek a 
XIX. század festészetét a múltétól elválasztják s 
mennyiben jelent ez az uj művészet a fejlődésben 
haladást. Ilyen könyvre szükségünk volt, az bizo­
nyos s igen hasznos dolgot cselekedett a Kisfaludy-
társaság, mikor egy pályázatával alkalmat adott 
Lykának munkája megírására s törekvését pálya­
díjával és elismerésével támogatta. Nagyon világo­
san, tárgyszerűen ismertet meg e könyv mindazzal, 
a mit a modern művészet megértésére tudni kell; 
nem elméleti fejtegetéseket ad, hanem úgyszólván 
a műhelyből, a festő művészetéből fejti ki mondani 
valóit. Bevezetésül a múlt század akadémikus mű­
vészetét jellemzi röviden, kissé tendencziózus szatí­
rával s aztán a nagy kezdeményezőket jellemzi, a 
kik úgyszólván újra fölfedezték a természetet s 
helyre igyekeztek állítani közte és a festészet közt 
azt a szoros kapcsolatot, melyet az akadémiák mű­
vészete meglazított. Courbetből s a barbizoni fes­
tőkből indul ki ez a naturalista irány, naturalizmusa 
teljessé válik Bastien Lepageban, tetőpontját éri 
Manet és társai művészetében, aztán az impresszio­
nistákkal lassan átmegy az idealizmusba s a stili­
zálásba. Lyka nem akarta a XIX. század művésze­
tének történetét megírni, csak azt vette fel belőle, 
a mi czélja — a modern irányok fejlődésének fel­
tüntetése és igazolása — érdekében szükséges. Ezt 
azonban oly benső elmélyedéssel, annyi szeretettel 
s oly meggyőző érveléssel fejtegeti, hogy akárki 
olvassa is a könyvet, nem zárkózhatik el hatásától. 
A nagy közönségnek szól, ezért lehetőleg röviden, 
egyszerűen és közérthetően igyekszik irni s valóban 
nincs mívelt ember, a ki folytonos érdeklődéssel ne 
követhetné magyarázatait. Tárgyilagosan ir, de 
nem tud tárgyilagos maradni tárgyával szemben : 
lelkesedése a szóban forgó művészek és művészet 
iránt meleggé és közvetlenné teszi stíljét a nélkül, 
hogy zavaró polémiákba vagy szónoki floskulusokba 
sodorná. A művészeket nagy köszönetre kötelezte 
le Lyka, hogy törekvéseiket ily szerencsés formá­
ban igyekszik népszerűsíteni, de lekötelezte a laiku­
sokat is fáradozásával, hogy uj művészi élvezetek 
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forrását nyissa meg számukra. Művészeti irodal­
munkban nem ismerünk ennél hasznosabb köny­
vet ; bizonyára meglesz a maga hatása művészi kul­
túránk emelkedésében. 

Asszonyok. Fehér Judit tíz novellájának, a me­
lyeket most könyvben kiadott, van más közösségük 
is, mint a czím, a mely alatt őket az Írójuk össze 
foglalta. A Fehér Judit novelláinak megvan a ma­
guk sajátos világítása, a mely a megállapodott föl­
fogás és a határozott egyéniség fényéből esik az 
alakokra és ezek tevésére. Ez egyéniség és e fölfogás 
karakterét leghívebben rajzolja az iró maga, mikor 
a kötete egy kiválóan jellemzetes darabjában, az 
Aranyfüstös csipke czímű rajzban ezt irja : — «Az 
ember nyugodtan meghalhat, miután leélt hat évet. 
Minden nagy érzést megsejtett ekkorára, melyet az 
embernek az életben érezni adatott. Nem mulaszt 
el semmit, a ki meghal az élet hajnalán, csak a 
szenvedéseket, a kiábrándulást». — Ez a Fehér 
Judit filozófiája; a kiábrándultságé, a mely szinte 
megrendítő a maga teljességében. Olyan tökéletes 
ez a kiábrándultság, hogy már lyrája sincs, ennek 

a szónak a szélesebb értelmében, mert ez a fölfogás 
a megnyilatkozásában azt se kiméli, a ki vallja. Ez 
egyéniségnek a természetéből következik, hogy erő-
sebb a megfigyelésben, mint a képzeletben, a mely­
nek szárnyát köti és repülésének határát szabja az 
írónak a maga elfogadott igazságához való erős 
ragaszkodása. De a mit e terület határain belül 
hinni és hirdetni hajlandó, azt érdekessé teszi 
nemcsak a fölfogás egyéni vereté, hanem ez egyé­
niség sok becses írói tulajdonsága is. Ezek között a 
legértékesebbek megkonstruáló képessége, a mely az 
egész kerekségét adja meg minden dolgozatának és 
az előadásnak nem közönséges készsége, a nyelv 
ereje, színessége és jó magyarsága. Az egész könyv 
olyan iró munkája, a kivel érdemes megismerkedni 
és a kinek a munkásságát érdemes számon tartani. 

A sasfiók. Rostand sokat emlegetett drámáját 
Napóleon fiáról, a reichstadti herczegről fölvette 
műsorába a Nemzeti Színház, de — miért, miért 
nem?— előadásra máig sem került. Sarah Bernhardt 
egyik budapesti vendégjátékán eljátszotta ezt az 
egyenesen számára irt szerepet, nagy érdeklődés 
közben, — magyar színpadra azonban még nem 

került. Most szélesebb körben is megismerkedhetik 
vele a közönség, mert magyar fordítása megjelent a 
• Magyar Könyvtár»-ban. A fordítás Ábrányi Emil 
kitűnő munkája, melyben megvannak mindazok a 
jelességek, melyek Ábrányi műfordításait költői 
pályájának legkiválóbb termékei közé emelik: a 
nyelv előkelő elegancziája, az elmés fordulatok és 
pathetikus tirádák egyaránt hatásos kifejezése, csil­
logó technikai művészet. Tapasztaltuk, hogy annak 
a hatásnak, melyet Eostand Cyranója a színházi 
közönségre tett, jókora része Ábrányi fordításának 
érdeme s bizonyosra kell vennünk, hogy hasonló 
erős támasza volna a magyar fordító a franczia 
költőnek s az előadó művésznek a «Sasfiók*-ban is, 
mert a fordítás jelességei olvasás közben is teljesen 
érvényesülnek. 

Ányos Pálról, a XVIII. század kedves és becses 
munkásságú magyar költőjéről derék kis tanul­
mányt adott ki Kelemen Béla. A legjobb források 
nyomán összeállítja, részben önállóan is megálla­
pítja Ányos életét, aztán költészetét fejtegeti. Sze­
reti és érti iróját, ezért tanulmányában van meleg­
ség és élet is. Alapos képzettségű, élénk irodalmi 
érzékű iró munkája a kis füzet, szerzője eddigi 
munkáihoz, melyekből nevét igen kedvezően ismer­
jük, újabb érdemmel járul. 

PIHENŐ. — Balogh Rezső fényképe. 
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Uj könyvek. Asszonyok. Fehér Judit novellás­
könyve. Singer és Woífner kiadása. Ára 3 korona. 

Lyka Károly: A képírás ujabb irányai. A Kis-
falndy-társaság által a Lukács Krisztina-díjjal jutal­
mazott pályamű. Budapest, Singer és Wolfner. 

A sasfiók ; Edmond Rostand drámája. Francziá-
ból fordította Ábrányi Emil. Budapest, Lampel-
Wodianer részv.-társ. 

EGYVELEG. 
* Báli szépségek. Mai számunk képei közt az 

olvasó beszámolót talál az idei farsangi saisonról: 
egy kedves és szemnek, szívnek tetsző bokrétát a 
fővárosi bálok szépségeiből. Az arczképek Gosz-
leth, Koller, Sirelifky és Uher fényképészek műter­
meiből kerültek ki. A tánczrend-minták pedig, 
melyekből szintén közlünk egy csinos összeállítást, 
Morzsányi József és Tüll Viktor diszműveseknek 
a magyar műipar becsületére váló munkái. 

* A legtöbb púpos háiu ember Spanyolország­
ban található. A Sierra Moréna hegység alján min­
den 13-ik ember púpos hátú. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: ANTAL DÁNIEL 

kereskedelmi tanácsos, 74 éves korában Szatmá-
rott. — Bori BORHY FEEENCZ köz- és váltó-ügyvéd, 
Jászberény város árvaszéki ülnöke, Jászberény­
ben. — Alsócsernátoni id. CSERNÁTONTÍ IGNÁCZ föld­
birtokos, 48-as nemzetőri hadnagy 86 éves korában 
Mezőszentmihálytelkén. — BENE GÁBOR kir. járás-
biró, Temesvármegye törvényhatósági bizottságá­
nak tagja, 54 éves korában Budapesten. — KOLLA-
RITS FERENCZ VIKTOR, a Kollarits-féle régi vászon-
kereskedés egykori tulajdonosa, 65 éves korában 
Budapesten. — Nagy- és kis-hindi HINDI ÁDÁM 
29 éves korában Holicson. — Dr. SZELENTI KÁROLY, 
a késmárki ev. lyceum tanára 35 éves korában 
Pozsonyban. — KOSENZWEIO ÁRMIN nyűg. magyar 
királyi pénzügyminiszteri számvizsgáló 71 éves 
korában Budapesten. — KÓVÁRY TIVADAR nagy­
váradi görög-katholikus prépost 82 éves korában 
Nagyváradon. Igen jótékony ember volt; nemrég 
15,000 koronás alapítványt tett szegénysorsu egye­
temi hallgatók javára. — HALAKTOVICS JÁNOS felső-
vereczkei görög-katholikus lelkész, érd. esperes 78 
éves korában Felsővereczkén. •— Russo MÓZES 
magánzó, volt gabonakereskedő, 73 éves korában 

Budapesten. — Dráskóczi FARKAS GÉZA nyűg. 
királyi kúriai biró, 58 éves korában Budapesten. — 
Essö SÁNDOR 69 éves korában Jánosházán. — JÁ-
ROSI DÁNIEL magánzó, 65 éves korában Budapes­
ten. — KABÓS BÁLINT 49 éves korában Békés­
csabán. — ENDREY ANTAL hites mérnök, a Károlyi 
grófi család pénztárnoka, 81 éves korában Hód­
mezővásárhelyen. Az elhunytban Endrey Gyula, 
Hódmezővásárhely volt országgyűlési képviselője 
édesatyját gyászolja. — SZOMBATHELYI GÉZA, gróf 
Zichy Nándor uradalmának nyűg. kasznárja, 56 
éves korában Kőhidgyarmaton. — Nádasdi SÁRKÖZY 
KÁZMÉR, nyűg. csendőrfőhadnagy, Fejermegye vár­
nagya, 65 éves korában Székesfehérvárott. — GEB-
GELYI FERENCZ gépgyáros, 62 éves korában Ung­
váron. — BUDAI ELEK népiskolai igazgató, Désen. — 
PURJESZ DÁVID magánzó, 71 éves korában Buda­
pesten. — Dr. PATZAUER BÉLA nyíregyházi volt tör­
vényszéki fogházi és Máv. pálya orvos, az egészségtan 
tanára, 35 éves korában Budapesten. — HORVÁTH 
GEYZA ügyvéd, volt orsz. képviselő, 54 éves korá­
ban Tatán. — Gidesperghi BOMHÁNYI SÁNDOR nyűg. 
uradalmi felügyelő, 73 éves korában Budapesten. 

Beöltei BUDAY IMRÉNÉ szül. roglaticzai Miskolczy 
Amália 45 éves korában Szinérváralján. — Nagy-
kászoni özv. báró BORNEMISZA IGNÁCZNÉ szül. sáros-
magyar-berkeszí Katona Klára 92 éves korában 
Kolozsvártt. A boldogultat jótékonysága és haza­
szeretete miatt tágas körben becsülték és szerették. 
Áldásos tevékenysége a kolozsvári eMária Valéria* 
árvaházegylet alapításában csúcsosodik ki. Az em­
berbaráti egylet 1872-ben jött létre 8 árvával és 
báró Bornemiszáné elnöksége alatt 200 árvát adott 
vissza a társadalomnak. — Felsőkubinyi MESKÓ AN-
DORNÉ, szül. alsó-mattyasóczi Mattyasovszky Jozefin 
53 éves korában Késmárkon. — Özv. GÁSPÁR MI-
HÁLYNÉ, szül. Kurucz Teréz 84 éves korában Buda­
pesten. — Özv. MAKRA MÁTYÁSNÉ, szül. Melicher 
Anna életének 64-ik évében Gyöngyösön. — Vár-
bogyai CSÉPI ERZSIKE Komáromban. 

Szerkesztői üzenetek. 
Jászapáti. Nem a közönségtől, hanem a játékszín 

középső bejárójától. Tehát épen megfordítva, mint a 
nézőtéren. 

Vége már a dalnak. Edit stb. Kissé kezdetlegesen 
vannak irva s különben sincs bennük elég erős ér­
zés arra, hogy nagyobb hatást tehessenek. Legtöbbet 
még az «Ilonnak* czímű kis dal ér, ennek legalább 
elég kerek a formája. 

Költemények (I—IV). Az utolsó két versben van 
valami belső melegség, a mely forr, de nem tud 
teljes erejében kitörni; író embernek az efféle érdekes 
olvasmány, a nagyközönség elé azonban nem való. 
Az első kettő prózai nyelven van írva. 

Nem közölhetők továbbá: Ilonkához. — A szí­
nésznő. — Honfidal. 

SAKKJÁTÉK. 
2473. számú feladvány. Höeg N.-tó'l, Kopenhága. 

(A norvég sakkszövetség versenyén dicséretet nyert.) 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 6-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Az igazi boldogság a megelégedés, melynek mi 
sem kevés. 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Nyers Bast-selyem 
9 -90 frtiól 43*25 írtig teljes ruháhoi való szövet. Bérmentve és 
már elvámolva a házhoz küldve. Gazdag mintavilaszték azonnal. 

Selyemgyár H e n n e b e r g , Zür i ch . 

B E L I C Z A Y B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

Budapest, VII.,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) 11431 

Baktárában kapható saját készitményü finom 
mézeskalács, fehér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjobb minőségű viaszmáz kicsinyben 
Tele fon 89—05. és nagyban. Telefon 29—05. 

GERIYIANDREE 
PORHAHfÖS ÁLLAPOTBAN t* TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka. Ideális Illattal 
feltétlenül Urtós.eeeszséges es diszkrét. A O e r m a n d r é e 
az arczbornek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi P á r i s i VilágkiállitAm : A R A N Y E R E M 

MlQNOT-iOUCHER, 19, Rne Vivienné, PARIS. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNIAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételő szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

s a r k á n . 11186 

Salvator 
Természe tes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitűnő hatású 

vese- , hólyag--, rheuma- i s köszvénybántalmaknál , 
v i s e l e t i nehézségeknél , ozukorbetegségekné l a l é g s ő -

é s e m é s z t é s i szerek hnrntainál . 
Budapesten íöraktá r Édeskuty L. urnái . 

V é r t é s-Ié!. ^ósborszesa 
Minden házbai.*szüksége» 

| technikum Altenburg. ^ 
I iié éoitéa él elettrotectwik, • 
I papirtechn, Automubiltectm, [ 
^ Q ^ H . neramm ingj I 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV., Egyetem-
utcza 4. 

íjm^WACHTL ES TÁRSA 

M%>lh P ^ BUDAPEST M%>lh IV., Eskü-út 6. sz. 
i ( C l o t i l d - p a l o t a ) . 

4 l/l Ajánlja dúsan felszerelt 
\ raktárát fényképészeli ké-
\ szii lékek és hozzáva ló 
\ cz ikkekben. 
\ Az általánosan elismert ki-
\ tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
\ és lemezek egyedelárositói. 

r L Árjegyzék díjmentesen. 

GERO ADOLF 
Budapest, IV. ker., Kossuth Lajos-utca 4. sz. 

ajánlja k«iiitm«ujrtit 

"zzzz fájós lábakra, zzz 
TELEFON 15 05. TELEFON 15 05. 

fea\bb és leo. 

Bergnuuni & Oo. Tetsoben a/E. 
Mln . l • hn hAMhnIA! 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Iatenem, — igy sAhalta ezer meg ezer ember, — mit adnék, h» elhaja-
iodaaomtól és emésztési zavaroktól megasabadnlhatnék. Lám, nem is 
kel] annyit áldozni. Tegyen minden hölgy és férfi csak egy kísérletet 
Mandor soványító és vértisztitó porral, biztos az eredmény; est te­
kintélyes orvosi és vegyészeti bizonyítványokkal kimutathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem vilik, a pénzt duplán viaszaadom. Csekély 2 kor. 80 fül. 
Mandor dobosa, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után­
vétellel e pénz be küldése mellett; portomentesen diszkréten küldi 

Mme Mandl Ida, Budapest , Xároly-körnt 2/V. s í . 
Török József gyósyi zerész, Budapest, Eirály-atcza 12. sz. l l t t t 

KODAK 
T e s s é k k é r n i K o d a k - n j d o n s á g o k j e g y i e k é t . 

V a l a m e n n y i á r u s í t ó n á l . 

A tekercsf i lm-kamarák 
az e l i smer t l e g j o b b a k , l egsz ivósabbak 
és l egnagyobb m u n k a k é p e s s é g g e l b í r ó k a 

világpiac/.on. 

Uj minták 
Csaptató-k odak, 
Brownie csaptató-kodak, 
Cartridge-kodak, 
Stereo-kodak. 11507 

KODAK Ltd. W I E N , I.. G R A B É N 29. szám. 
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MAGGfelZESITÖ páratlan a maga nemében és r é g ó t a jó l bevál t szer, hogy 
gyenge levesek, m á r t a s o k , főze lékeknek s tb . egy pillanat 
alatt meglepő j ó és erő te l jes ízt a d h a s s u n k . 
K Í S a ( l a ( J e l é j j . Üvegcsékben 50 fillértől kezdve. 

Eredeti üvegcsék legolcsóbban utántöltetnek. 11481a 
Épp ngy ajánlhatók M A G G I B O U I L L O N ' T O K J A I , melyekből csupán forró víz ráöntése által kitűnő erő- vagy húsleves készíthető. 
rt ™ir * m m t e t é s e i : Tokokban á 2 adag 20 és 15 fillérért. — Kaphatók minden fttazer-csemegekereskedés és drogueriában. 
a nagydíj, az aranyérem, 6 díszoklevél, 7 tiszteletdíj. Hétszer versenyen kivül, többi között az 1889.es !900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyula jurytag.) 

Csak „SICULIA" névvel ellátott üvegek valódiak. 

A Milnisi forrás -TÍZ 
a sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést rögtön megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége, tiidö, torok, gyo-
mor.vese, liólyag Imrutos bántalmai el­
len. Korányi Kétly. Tauszk, Riegler ta­
nár urak szakvéle- C í n n l i n 
menyei a MALNAS1 ö l C U l l e l 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár : 

M ílZílY K á l U l á D József körút 37. 
Kaphaló minden gyógvszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskcdésbín. TELEFON 59—46. 

KWIZDA FERENCZ JÁN. 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bolgár fejed. ndv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneuburgban Bécs mellett. 

K W I Z D A F L U I D J A 
Kígyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi bevall aromalikus Ledörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí­
tésére. Eredményesen használva turis­
ták, kerékpárosok és lovaglók állal 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erö-

gyüjlésre. 
Arak: Vi palaesk I I . -

V; palaozk K 1.30 
Kaphaló minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegvzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
lludapest, Király-iitcza ii és 

I Andrássy-ut 26. szám. 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A. Holtz, tanár. (Szaus királyság.) 

Magasabb technikai t a n i n t é i e t e lektro- i s g-épész-
mérnökök, technikuHok ós művezetők kiképzésére. Gazdagon fel" 

szerelt elektrotechn. és íjépépitü laboratoriomok. Gyári tanuló-
mülielyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programm stb. díjtalanul a titkáráig által. 

GfíjTavaffo-
CHINA-BOR VASSAL 

e r é s i t é s i e r e y e n g é l k a i é k , v e r s s a s j a u y a k é s 
l a . f c a s l . z i k i l á i a á r a . É t T i i e y í e r j . . i t * , U . K -

erís i fcé é* v / é r j a v i t ó saar. 11500 
Kitiiui fa. Tóba mint i00« orvsai vssasssnv. 

J . S E R R A V A L L O , T r l . s t a B a r e a U . 
Vásárolható t gyógyszertárakban ftUiteres ivegskbes 

i K 1 W , egsas lilans svegaksei á K ÁM. 

PILULES ORIENTALES 
(KELETI PILULAK). 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében ée orvosi tekintélyek­
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt­

ven éves siker. Ezernyi elismetőlevél. Világhírű. 
Egy ü.eg használati utasítással 6.45 K. utánvétül 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szé tkü ldés . 
J. RAT1E, gyógyszerész, 5, Passage-Verdeau, Paris. — Tessék 
czimezni : Török J., gyógyszerész, Budapest, Király-u. 12., Pser-
liofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singersirasse IS., Fr. Vitek & Co. 
Prága ll^Wassergasse 1».. vagy bármely előkelőbb g\ógyszerlárba. 

PÁRAM ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG I S T V / i l i 

B U B A P E S T 
hí. ker.Kossuth Lajos u tcza15 , s i . 

' V , 

elfytri jutátvyao öuíkcrL 

M E G H Í V Á S 
a Magyar leszámítoló- és pénzváltó-banknak 

1 9 0 6 márcz ius 14-én d. e. HVs ó r a k o r saját helyiségeiben (V., Dorottya-
utcza 6. ez. a.) tartandó 

XXXVI. rendes közgyűlésére. 
N A P I R E N D : 

1. Az igazgatóság jelentése az 1905-iki üzletévről. 
2. Az 1905-iki számadás és mérleg előterjesztése és az igazgatóságnak a 

nyereség felosztására vonatkozó indítványa. 
3. A felügyelő - bizottság jelentése az igazgatóság által 

számadás és mérlegről, valamint a nyereség felosztását illetőleg 
megvizsgálásáról. 

•. Ezen tárgyak, nemkülönben az igazgatóság és felügyelő-bizottság részére 
adandó felmentvény feletti határozat. 

5. Az alapszabályok 6. §-ának részbeni megváltoztatása. 
6. Indítvány és határozathozatal az alaptőke felemelése 

lyok megfelelő módosítása, valamint az igazgatóságnak ezek 
való felhatalmazása tekintetében. 

7. Igazgatóság választása. 
OswT Azon részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni kivannak, felhivat­

nak, hogy az alapszabályok 17. §-a értelmében részvényeiket, a még le nem 
járt szelvényekkel együtt, l egkésőbb folyó évi márczius H-'ff a társa­
ságnál B u d a p e s t e n , vagy az Union-Banknál Bécsben letéteményezzék. 

A megvizsgált mérleg és az erre Tonatkozó felügyelő-bizottsági jelentés 
nyolcz nappal a közgyűlés előtt a társaság helyiségeiben a t. ez. részvényes urak 
rendelkezésére áll. , , 

Budapest, 1906. évi február hó 25. A z I g a z g a t ó s á g . 
(Utánnyomás nem dijaitatik.) 11560 

előterjesztett évi 
tett indítványok 

és az alapszabá-
keresztü! vitelére 

BALASSA-FÉLE VALÓDI ANGOL 

gorkatej 
a legjobb és leghatásosabb 

SZÉPITÖ-SZER 
11536 

a—3-szori bekenés után eltávolít minden a r c z t i a z t á t l a n s á g o t , k i -
tttést, p a t t a n á s t , m a j f o l t o t , b o r á t k á t , ( m i t e s s e r t ) . K i s i m í t j a 
a r á n e z o k e t , r e d ő k e t, é s a s a r c s b * r t f e h é r r é , ü d é v é , finommá 

v a r á s s o l j a . 
Teljesen ártalmatlan és a szépnég megtartására, ápolására és növelésére minden másnál 

_ jobb. — Csak ( B A L A S S A * névvel valódi — E g y ü v e g á r a 2 k o r o n a . 

Minden hölgy kedvencze tE^t^fflSmSí. 
A r a 1 k o r o n a . 

I.""; . . t .-,-*-» . t mtifr biztos védője a fehér, krém és rózsa színben kapható B a l a s s a -
P 1 1 1 U I I I d l KJ£* f é l e P Ú D E R . A r a 2 k o r o n a , k i s d o b o s 1 . 2 0 k o r o n a . 
\ y A j r t c arezszint, üdeséget, fiatalságot kölcsönöz a B a l a s s a - f é l e U G O R K A -
1 3 d J U » C R É M . A r a 2 k o r o n a . Készítő és szétküldési hely : 

BALASSA KÖRKÉL gyógyszertára, Budapcst-Erzsébelfalva. 
P o s t a i ^ s z é t k ü l d é s n a p o n t a . — K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r b a n . 

MA6YARH0W ELSÓ, LEGNAGYOBB ES LE610BB HIRNEVÚ ORAÜZLETE. 

Jllapírrafort 
18^7. 

ORAK.EKSZEREK 10-évi jótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képet árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eMfcfo8ltrtn«fc. 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11409 

Cs. es kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és i roda : 

Budapest, VII. ker., Garay-utcza 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmuvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek, 
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RAFFAEL 
Ir ta 

WOLLANKA JÓZSEF. 
Ára díszkötésben 10 K, 

E finoman megkomponált 
és világosan, egyszerűen 
megirt, nagybecsű mono­
gráfia minden tekintetben 
megfelelt annak a nagy 
feladatnak, melyet maga 
elé tűzött. Tanulmányának 
czélja: Baffael művészeté­
nek magyarázata. És erre 
építette a szerző érdekesen, 
nagy tudással és művészi 
gonddal megírt kötetét 
Baffaelről. A ki szereti föl­
idézni a művészet hallha­
tatlan mestereinek szelle­
meit, az nagy örömmel 
forgatja majd e díszes ki­
állítású művet, mely tar­
talmához méltóan pompás 
köntösben jelenik meg; 
számos művészi műmel­
léklet, sok-sok szövegbe 
nyomot kép tarkítja és a 
K. Lippich Elek szerkesz­
tette • Művészeti Könyv-
fár»-nak legújabb kötete. 
Kiadta a Lampel-Wodia-
ner-féle könyvkereskedés. 
Megrenhelhető minden ha­
zai könyvkereskedésben. 

11148 \Ft>s7Óll*<i.s7f\ * M i n < l e n darab szappan a S C H Í C H T névvel, 
V UAVi oA\J » t j g z t a és m e n t k á r 0 8 alkatrészektől. • 
Tf^ffjllfjtf ' ' 2 5 , 0 0 0 k o r o n á t fizet a S c l i i c h t G y ö r g y 

t / U C t C t / C í l / Q • oz(5g A u s s i g b a n bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a tSchicht« névvel valamely káros keveréket tartalmaz. 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy ,,Kulcs"-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kiméli és megóvja. 

Hófehér ruhát ád. Mindennemű ruha és 
mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

A színeket emeli, fénylővé 
és világossá teszi. 

A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra , hogy minden da rab szappan 
«Schicnt» névvel és a «Szarvas» v. «Kulcs» védjegygyei legyen ellátva. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vt literes Üveg ára 3 . 5 0 kor. 
Egy 4 üveget tartalmazó postaláda 
14 kor. 1 2 fillér franco küldve. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h i r ü F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtöo szépít. 
A Fö ldes - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
sseplők, májfol tok, b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szin állandó és a ter­
mészetes színtől meg nem különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 
Postán utánvétellel vaj 
zetes beküldése ulá 

1 vagy apénz e l ő - n t f l J - o | / - 1 A W - , A _ . ,. l—aA Budapesti főraktárrTörök Józse f gyógysz.Király-n. 
o küldi a készítő: r íHUCS A M P I D M I gYOgySZ. A r H l l . 12 és Andrassv-út29.Kaphat4 minden gyógyszertárban. 

„FAKÍR" 
•ovanyit , k a r osuvá tesz, 
szívről , h a s r ó l ós c s ípők­
r ő l a h a j a t e l t ü n t e t i , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilat­

kozat I A r a 8 k o r o n a . Használat után 
U t a s í t á s s a l 11412 

KISS M. gyóáyazerlárában, TISZA-DOB. 

Roskopf- Patent forint 3,50 
A «Roskopf-Frer» 

•fp+ ^ É í ^ ^ ^ ^ ^ s ] ^ óragyár Svájczban 
megbízott, hogy va­
lódi Roskopf-Pa­
tent anker-remon-
toir-óráit, melyek 

máig több mint két­
szer annyiba kerültek, 
3.50 frt áron adjam 
el. Az eladás csak 
rörid ideig tart, 
mig a készlet elfogy 
és azért van, hogy a 
tisztelt vevők különb­
séget lássanak valódi 
"Roskopf-Patent* 
•s «Roskopf-rend-
szerii>> óra között. 
A valódi Roskopf-Pa-
tent órának 36 óráig 
járó, Bvegfedelü an-
kermfive van, mely 
rubinköveken jár és 

szolgálatképessége 
25—30 év, ellenben 
a Roskopf-rendszerü 
óra már néhány év 

múlva használat­
lanná válik. Minden valódi Roskopf-Patent óra plombával és a hátulsó 
födélen «Roskopf-Frer» (Svájcz) czégnek három évre szóló igazolvá­
nyával van ellátva. Meg nem felelő esetben kötelezem magamat 30 
napon belül az óra teljes összegét bérmentve visszaküldeni. Szétkül­
dését eszközli utánvéttel a főképMseló'ségAusztria- Magyarországrészére: 

MAX B Ö H N E L , ó r á s 
W i e n , I V . , M a r g a r e t h e n s t r a s s e 3 8 . 

K é r j e i n g y e n és b é r m e n t v e vagy á r j e g y z é k e m e t , 
me ly t ö b b m i n t eze r k ó p é t t a r t a l m a z m i n d e n ­

n e m ű ó r a - , a r a n y - ós e z ü s t - á r n r ó l . 3215 

Franklin -Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. ez. 
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r^XRNAPI 9 K 
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1 0 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. B U D A P E S T , MÁRCZIUS 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Realtanoda-ntoza 5. 
Kiadóhivatal. IV. Egyetem-utcza 4. Í

Egész évre J_ 16 korona. 
Félévre 8 korona. 
Negyedévre 4 korona. 

A c Vi7dgkró-iücd»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külfüldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

ZICHY MIHÁLY E L E T É B Ő L . 

IDEGENBEN töltött hosszú élet után tehát végre 
hazakerűi Zichy Mihály, hogy megpihenjen 
abban a földben, a melynek szinén csak 

gyermekéveit és férfikorának alig két esztende­
jét tölthette el. Egy év híjján nyolez évtizednyi 
életéből mindössze tizenkilencz évet töltött ha­
zájában, tehát két évtizedet, a melynek kéthar-

harmada az öntudatlan gyermek- és ifjúkorra 
esik. Érett lélekkel csak gondolhatott hazájára, 
csak kívánkozhatott ide, de vissza nem jöhetett. 
Most, hogy meghalt, ne áltassuk magunkat 
tovább és ne fogadjuk el büszke lelkének bizony -
kodását, hogy nem is akart hazajönni. Bizony 
akart volna, ha módja lett volna rá, ha módot 
adtunk volna rá. De hogy bízhatott volna itthon 
való megbecsültetésében, mikor hírből tudta és 

személyesen is látta, mint bánnak nem egy 
itthon maradt jelesünkkel, milyen szűkösen 
élnek, mint kell küzdeniök kicsinyes viszonyok­
kal, meg nem értéssel s mindazzal a nyűggel, 
a melyet balsors csapásának szoktak nevezni a 
szellem nagy embereinek életében. 

Különben Zichy Mihály maga is tapasztalta 
ezt: valahányszor hazatért vagy munkáit kül­
dötte el, mindig ellene támadt igen sok hang. 

-- sA-

- ^ 

ZICHY MIHÁLY SZENTPÉTERVÁRI MŰTERMÉBEN. Fénykép után' 




